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רוּת
Westminster Leningrad Codex

 

֧ית  מִִבֵּ֧� ישׁ  ֜ �אִ֜ לֶֶךְ  וַַיֵּ֨�֨ רֶֶ֑ץ  אָָ֑בָּ�  ֖ב  עָ֖� ָרָ י  ֥ וַַיְְהִ֥� ים  הַַשֹֹּׁפְְ�טִ֔֔ ט  שְְׁ�פֹ֣֣ יֵ֙מֵ֙  בִִּי י  וַַיְְ�הִ֗֗ א
ֽיו׃ נָֽ� י֥ ָבָ ב ה֥֥וּא וְְאִִשְְׁתּ֖֖וֹ וּשְְׁנֵ֥� ֣י מוֹאָ֔�֔ גוּר֙֙ בִִּשְְׂדֵ֣� ה ָלָ ֗ חֶֶ֣ם יְְהוּדָ֗� �לֶ֣

מַַחְְל֤֤וֹן  ׀  י֣ו  נָָ֣בָ� ֽי־ שְְׁנֵֽ� ם  ֥ וְְשֵׁ֥� י  ֜ עֳֳָנָ�מִ֜ אִִשְְׁתּ֨֨וֹ  םֵ֩שֵׁ֩  וְְ לֶֶךְ  אֱֽֽלִִי�מֶ֡֡ ישׁ  ֣ �אִָ֣הָ  ם֣  וְְשֵׁ֣� ב
ם׃ ֽ הְְיוּ־שָֽׁ� ֽ ב וַַ�יִּֽ ֖ י־מוֹאָ֖� אוּ שְְֵׂדֵ �בָֹ֥יָּ֥ ֑ה וַַ ֖חֶֶם יְְהוּדָ֑� ית �לֶ֖ ֥ ים מִִבֵּ֥� �תִָ֔רָ֔ וְְכִִלְְיוֹן֙֙ אֶֶפְְ

׃ ֽיָהָ �נֶָֽבָ י֥  יא וּשְְׁנֵ֥� ֖ ר �הִ֖ ֥ אֵָ֥שָּׁ� י וַַתִִּ ֑ ישׁ עֳֳָנָ�מִ֑ ֣ לֶֶךְ �אִ֣ ֖ ת אֱֱלִִי�מֶ֖ ָמָ וַַיָּ֥� ג
֖ית ר֑֑וּת  �נִֵ֖שֵּׁ ם הַַ ֥ ה וְְשֵׁ֥� רְְָעָפָּ֔�֔ אַַחַַת֙֙  ֽ ֤ם הָֽ� אֲֲבִִיּ֔֔וֹת שֵׁ֤� ם שִִָׁנָים֙֙ �מֹֽֽ �הֶָ֗לָ֗ וַַיִִּשְְׂא֣֣וּ  ד

ים׃ ֽ �נִָֽשָׁ ֥שֶֶׂר  ם כְְּ�עֶ֥ ֖ שְְׁ֥בוּ שָׁ֖� וַַיֵּ֥�
י֥  מִִשְְּׁנֵ֥� ה  אִִשָּׁ֔�֔ ֽ הָֽ� רֵ֙אֵָשָּׁ֙   וַַתִִּ וְְכִִלְְי֑֑וֹן  מַַחְְל֣֣וֹן  ם  ֖ גַַם־שְְֵׁנֵי�הֶ֖ מָ֥֥יָּוּתוּ  וַַ ה

הּ׃ ֽ אִִֵמֵישָֽׁ� יָהָ וּ ֖ �דֶָ֖לָ יְְ
 

ב  ֣ה מוֹאָ֔�֔ הָ֙עָ֙ בִִּשְְׂדֵ֣� מְְ ֽ י שָֽׁ� ֤ ב֑ �כִּ֤ ֣י מוֹאָ֑� ב מִִשְְּׂדֵ֣� ָשָׁ ֖ יָהָ וַַתָּ֖� ם הִִיא֙֙ וְְכַַלֹּ�תֶ֔֔ ָ֤קָ וַַתָּ֤� ו
חֶֶם׃ ֽ ם לָֽ� ֖ �הֶָ֖לָ ת  ֥ תֵָ֥לָ� הָ֙וָה֙ אֶֶת־עַַמּ֔֔וֹ  ד יְְ ֤ �קַָ֤פָ י־ ֽ �כִּֽ

כְְ֣הָנָ  �לֵַ֣תֵּ הּ֑ וַַ יָהָ עִִמָּ֑� ֖ י כַַלֹּ�תֶ֖ ֥ הָמָּ וּשְְׁתֵּ֥�  הָתָ־שָׁ֔�֔ יְְָהָ ר֣  קוֹם֙֙ אֲֲ�שֶׁ֣ א מִִן־הַַָמָּ צֵ֗�֗ וֵַַתֵּ ז
ה׃ ֽ רֶֶץ יְְהוּדָֽ� ֥ שָׁ֖֖לָוּב אֶֶל־�אֶ֥ רֶֶךְ  ֔ בַַדֶּ֔�

הּ֑  אִִמָּ֑� י֣ת  לְְבֵ֣� ה  ֖ אִִשָּׁ֖� בְְהָנָ  �שֹּׁ֔֔ כְְ֣הָנָ  לֵ֣� יָהָ  כַַלֹּ�תֶ֔֔ ֣י  לִִשְְׁתֵּ֣� עֳֳָנָמִִי֙֙   אמֶֶר  �תֹּ֤֤ וַַ ח
י׃ ֽ �דִָֽמָּ ים וְְעִִ ֖ �תִֵ֖מֵּ ֛ם עִִם־הַַ ֧ר עֲֲשִִׂי�תֶ֛ סֶֶד כַַּאֲֲ�שֶׁ֧ כֶֶָמָּם֙֙ �חֶ֔֔ ה֤ עִִ יע֯֯שה יְְוָ֤ה�

עַַ֣שׂ א,ח יעשה ק׳ �יַ֣



RU T H

The Book of Ruth · World English Bible

Naomi Bereaved in Moab

1	 In the days when the judges judged, there was a famine in the land. A certain man of 
Bethlehem Judah went to live in the country of Moab with his wife and his two sons.

2	 The name of the man was Elimelech, and the name of his wife Naomi. The names of 
his two sons were Mahlon and Chilion, Ephrathites of Bethlehem Judah. They came 
into the country of Moab and lived there.

3	 Elimelech, Naomi’s husband, died; and she was left with her two sons.

4	 They took for themselves wives of the women of Moab. The name of the one was 
Orpah, and the name of the other was Ruth. They lived there about ten years.

5	 Mahlon and Chilion both died, and the woman was bereaved of her two children and 
of her husband.

Ruth Clings to Naomi

6	 Then she arose with her daughters-in-law, that she might return from the country of 
Moab; for she had heard in the country of Moab how Yahweha had visited his people 
in giving them bread.

7	 She went out of the place where she was, and her two daughters-in-law with her. 
They went on the way to return to the land of Judah.

8	 Naomi said to her two daughters-in-law, “Go, return each of you to her moth-
er’s house. May Yahweh deal kindly with you, as you have dealt with the dead and 
with me.

a	 1:6 “Yahweh” is God’s proper Name, sometimes rendered “LORD” (all caps) in other translations.



ן  �הֶָ֔לָ֔  ק֣  וַַתִִּ�שַּׁ֣ הּ֑  אִִישָׁ֑� י֣ת  בֵּ֣� ה  ֖ אִִשָּׁ֖� ה  מְְנוּחָ֔�֔ ָןָ  א֣ וּמְְ�צֶ֣ ם  �כֶָ֔לָ֔  הָ֙וָה֙  יְְ ֤ן  יִִתֵּ֤� ט
יהָנָ׃ ֽ ֖ן וַַתִִּבְְ�כֶּֽ אהָנָ קוֹלָ֖� ֥ וַַתִִּ�שֶּׂ֥

ךְ׃ ֽ ךְ שָׁ֖֖נָוּב לְְעַַמֵּֽ� ֥ הּ֑ כִִּי־אִִתָּ֥� רְְהָנָ־לָּ֑� ֖ וַַתֹּאֹ�מַ֖ י

נִִָבָים֙֙   י  ֤ עֽֽוֹד־�לִ֤ ֽ �הַֽ י  ֑ עִִ�מִּ֑ כְְהָנָ  ֖ �לֵַ֖תֵ  הָמָּ  ֥ לָ֥� י  בְְנֹֹ�תַ֔֔ בְְהָנָ  �שֹׁ֣֣ עֳֳָנָמִִי֙֙   אמֶֶר  �תֹּ֤֤ וַַ יא

ים׃ ֽ ֖ם לַַאֲֲ�שִָֽׁנָ �כֶָ֖לָ יָ֥֥הָוּ  י וְְ �עֵַ֔מֵ֔  ֽ �בְּֽ
֣י  יֶֶשׁ־�לִ֣ רְְתִִּי֙֙  �מַָ֨אָ֨  י  ֤ �כִּ֤ ישׁ  ֑ לְְ�אִ֑ מִִהְְי֣֣וֹת  נְְתִִּי  ֖ �קַָ֖זָ י  ֥ �כִּ֥ ָןָ  כְְ לֵ֔�֔ בְְנֹֹתַַי֙֙  בְְהָנָ  �שֹׁ֤֤ יב

ים׃ ֽ �נִָֽבָ ֥דְְתִִּי  ם֖ �לַָ֥יָ ישׁ וְְ�גַ֖ ֔ הָ֙לָ֙ לְְ�אִ֔ יְְ ֤יתִִי הַַ�לַּ֨֨ �יִָ֤הָ ם֣  ה גַּ֣� תִִקְְוָ֔�֔
הֱֱי֣֣וֹת  י  ֖ הָנָ לְְבִִלְְ�תִּ֖ גֵָ֔עָ�֔  ֽ תֵּֽ� ןֵ֙הֵָלָ֙   לוּ הֲֲ ֔ יִִגְְדָּ֔� ר֣  ד֚ אֲֲ�שֶׁ֣ רְְהָנָ �עַ֚ ׀ תְְּשַַׂבֵּ֗�֗ ן֣  הֵָ֣לָ� הֲֲ יג

ֽה׃ י יַַד־יְְוָֽה� ֖ ה �בִ֖ ֥ י־צְְָיָאָ֥� ֽ ם �כִּֽ י מְְאֹֹד֙֙ מִִ�כֶּ֔֔ ֤ י־מַַר־�לִ֤ ֽ י �כִּֽ ל֣ בְְּנֹֹ�תַ֗֗ ישׁ �אַ֣ ֑ לְְ�אִ֑

וְְר֖֖וּת  הּ  לַַחֲֲמוֹתָ֔�֔ הָ֙פָּ֙  רְְָעָ  ֤ק  וַַתִִּ�שַּׁ֤ ע֑֑וֹד  יהָנָ  ֖ וַַתִִּבְְ�כֶּ֖ ן  קוֹלָ֔�֔ הָנָ  וַַתִִּ�שֶּׂ֣ יד

הּ׃ ֽ הָקָ בָּֽ� בְְ ֥ דָּ֥�
שׁ֖֖וּבִִי  יָ֑הָ  וְְאֶֶל־אֱֱלֹ�הֶ֑ הּ  ֖ אֶֶל־עַַמָּ֖� ךְ  יְְבִִמְְתֵּ֔�֔ הָבָ   שָׁ֣� הִִנֵּהֵ֙֙  אמֶֶר  �תֹּ֗֗ וַַ טו

ךְ׃ ֽ י יְְבִִמְְתֵּֽ� ֥ אַַחֲֲרֵ֥�

ר  י אֶֶל־אֲֲ�שֶׁ֨֨ ֑יִִךְ �כִּ֠֠ אֵַַמֵחֲֲרָ֑� שָׁ֣֣לָוּב  ךְ  ֖ זְְָעָבֵ֖� י לְְ אמֶֶר רוּת֙֙ אַַל־תִִּפְְגְְּעִִי־�בִ֔֔ �תֹּ֤֤ וַַ טז
י׃ ֽ יִִךְ אֱֱלֹהָֽ� ֖ י ֵוֵאלֹ�הַ֖ ךְ֣ עַַ�מִּ֔֔ ין עַַמֵּ֣� �לִָ֔אָ֔ ינִִי֙֙  �לִָ֨תָּ֨ ֤ר  ךְ וּבַַאֲֲ�שֶׁ֤ לֵֵ֗אֵ�֗ י  לְְֵתֵּ�כִ֜֜

יף  ה יֹֹ�סִ֔֔ ה֥ לִִי֙֙ וְְ�כֹ֣֣ ה יְְוָ֥ה� ר֑ כֹֹּה֩֩ יַַעֲֲ�שֶׂ֨֨ בֵָ֑� ם אֶֶקָּ ֖ מָ֔֔אָוּת וְְשָׁ֖� מָ֨֨תָּוּתִִי֙֙  ֤ר  בַַּאֲֲ�שֶׁ֤ יז
�ֽךְ׃ ינֵֽ� ֥י וֵּבֵ י�נִ֥ יד ֵבֵּ ֖ וֶֶת יַַפְְ�רִ֖ י הַַמָּ֔�֔ ֣ �כִּ֣

׃ יָהָ ֽ �לֵֶֽאֵ ר  ֥ ל לְְדַַבֵּ֥� ֖ ֑הּ וַַתֶֶּחְְ�דַּ֖ כֶֶ֣ת אִִתָּ֑� �לֶָ֣לָ יא  ֖ צֶֶת �הִ֖ ֥ י־מִִתְְאַַ�מֶּ֥ ֽ רֶֶא �כִּֽ וַַתֵּ֕�֕ יח

 

חֶֶם  י֣ת �לֶ֔֔ בֵּ֣� הָ֙נָ֙  כְְּבֹֹאָ֨�֨ י  וַַיְְ�הִ֗֗ חֶֶ֑ם  י֣ת לָ֑� הָנָ בֵּ֣� ֖ ם עַַד־בֹֹּאָ֖� י�הֶ֔֔ כְְ֣הָנָ שְְֵׁתֵּ �לֵַ֣תֵּ וַַ יט

י׃ ֽ �זֹ֥֥את עֳֳָנָ�מִֽ רְְהָנָ הֲֲ ֖ ן וַַתֹּאֹ�מַ֖ י�הֶ֔֔ עִִָהָיר֙֙ עֲֲֵלֵ ל־ ם ָכָּ �הֵֹ֤תֵּ֤ וַַ

ר  ֥ �מֵַ֥הֵ א כִִּי־ ֔ רָָ֔מָ� ָןָ לִִי֙֙  א ֤ י קְְ�רֶ֤ ֑ י עֳֳָנָ�מִ֑ ֖ אהָנָ �לִ֖ ֥ ן אַַל־תִִּקְְ�רֶ֥ י�הֶ֔֔ אמֶֶר אֲֲֵלֵ �תֹּ֣֣ וַַ כ
ד׃ י מְְ�אֹֽֽ ֖ י �לִ֖ ֛ שַַׁ�דַּ֛

8 רוּת א, ט–כ



9	 May Yahweh grant you that you may find rest, each of you in the house of her 
husband.”

	 Then she kissed them, and they lifted up their voices, and wept.
10	 They said to her, “No, but we will return with you to your people.”

11	 Naomi said, “Go back, my daughters. Why do you want to go with me? Do I still have 
sons in my womb, that they may be your husbands?

12	 Go back, my daughters, go your way; for I am too old to have a husband. If I should 
say, ‘I have hope,’ if I should even have a husband tonight, and should also bear sons,

13	 would you then wait until they were grown? Would you then refrain from having 
husbands? No, my daughters, for it grieves me seriously for your sakes, for Yahweh’s 
hand has gone out against me.”

14	 They lifted up their voices and wept again; then Orpah kissed her mother-in-law, but 
Ruth stayed with her.

15 She said, “Behold,a your sister-in-law has gone back to her people and to her god. 
Follow your sister-in-law.”

16	 Ruth said, “Don’t urge me to leave you, and to return from following you, for where 
you go, I will go; and where you stay, I will stay. Your people will be my people, and 
your Godb my God.

17	 Where you die, I will die, and there I will be buried. May Yahweh do so to me, and 
more also, if anything but death parts you and me.”

18	 When Naomi saw that she was determined to go with her, she stopped urging her.

The Return to Bethlehem

19	 So they both went until they came to Bethlehem. When they had come to Bethlehem, 
all the city was excited about them, and they asked, “Is this Naomi?”

20 She said to them, “Don’t call me Naomi.c Call me Mara,d for the Almighty has dealt 
very bitterly with me.

a	 1:15 “Behold”, from “ֵּהִִהּנ”, means look at, take notice, observe, see, or gaze at. It is often used as an interjection.
b	 1:16 The Hebrew word rendered “God” is “ים ֑ .(Elohim) ”אֱֱלֹ�הִ֑
c	 1:20 “Naomi” means “pleasant”.
d	 1:20 “Mara” means “bitter”.
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י  אהָנָ לִִי֙֙ עֳֳָנָ�מִ֔֔ ֤ הָמָּ תִִקְְ�רֶ֤  ה֑ לָ֣� נִִ֣י יְְוָ֑ה� ם הֱֱשִִׁי�בַ֣ ֖ יקָ֖� כְְתִִּי וְְֵרֵ �לַָ֔הָ֔ ה֣  אֵָ֣לֵ� אֲֲנִִי֙֙ מְְ כא

י׃ ֽ ע �לִֽ ֽ �רַֽ ֥ י הֵ֥� ֖ י וְְשַַׁ�דַּ֖ ֔ הָנָ �בִ֔ הָ֙וָה֙ עָ֣� ֽי �וַֽ
ב֑  ֣י מוֹאָ֑� מִִשְְּׂדֵ֣� הָבָ   ֖ הַַשָּׁ֖� הּ  עִִמָּ֔�֔ הָּ֙תָָלָּ֙   כַַ ה֤  הַַמּוֹאֲֲבִִיָּ֤� וְְר֨֨וּת  י  ֗ עֳֳָנָ�מִ֗ ב  ָ֣שָׁ וַַתָּ֣� כב

ים׃ ֽ יר שְְׂעֹֹ�רִֽ ֥ ֖ת קְְ�צִ֥ חֶֶם בִִּתְְחִִ�לַּ֖ י֣ת �לֶ֔֔ א֚וּ בֵּ֣� הָמָּ בָּ֚�  וְְהֵ֗�֗

 

לֶֶ֑ךְ  אֱֱלִִי�מֶ֑ חַַת  ֖ מִִמִִּשְְׁ�פַּ֖ יִִל  �חַ֔֔ גִִּבּ֣֣וֹר  י֚שׁ  �אִ֚ הּ  לְְאִִישָׁ֗�֗ י֯֯מעד  י  וּֽֽלְְעֳֳָנָ�מִ֞֞ ב
עַַז׃ וּשְְׁמ֖֖וֹ �בֹּֽֽ

ה֣  וַַאֲֲלַַקֳֳטָּ֣� דֶֶָשָּׂה֙֙  הַַ א֤  הָכָ־נָּ֤� לְְ ֽ אֵֽ� י  ל־עֳֳָנָ�מִ֗֗ ֽ �אֶֽ ה  הַַמּוֹאֲֲבִִיָּ֜�֜ ר֨֨וּת  וַַתֹּאֹמֶֶר֩֩  ב
י׃ ֽ י בִִ�תִּֽ ֥ ֖הּ לְְ�כִ֥ אמֶֶר לָ֖� �תֹּ֥֥ י֑ו וַַ ינָ֑� ן בְְֵּעֵ ֖ א־חֵ֖� ר אֶֶמְְָצָ ֥ ר אֲֲ�שֶׁ֥ ים אַַ�חַ֕֕ בַַשִִׁבֳֳּ�לִ֔֔

ָהָ  ֔ מִִקְְ�רֶ֔ קֶֶ֣ר  וַַ�יִּ֣ ים  ֑ הַַקֹֹּצְְ�רִ֑ י  ֖ אַַחֲֲרֵ֖� ה  ֔ �דֶָ֔שָּׂ בַַּ ט  ֣ וַַתְְּלַַקֵּ֣� בוֹא֙֙  וַַָתָּ ֤לֶֶךְ  וַַתֵּ֤� ג
לֶֶךְ׃ ֽ חַַת אֱֱלִִי�מֶֽ ֥ ר מִִמִִּשְְׁ�פַּ֥ ֖ עַַז אֲֲ�שֶׁ֖ דֶֶָשָּׂה֙֙ לְְ�בֹ֔֔ ת הַַ ֤ חֶֶלְְ�קַ֤

�יֹּ֥֥אמְְרוּ  ם֑ וַַ �כֶָ֑מָּ ה֣ עִִ ים יְְוָ֣ה� ֖ �יֹּ֥֥אמֶֶר לַַקּוֹצְְ�רִ֖ חֶֶם וַַ י֣ת �לֶ֔֔ א֚ מִִבֵּ֣� עַַז בָּ֚� וְְהִִנֵּהֵ־�בֹ֗֗ ד
ֽה׃ רֶֶָבָכְְךָ֥֥ יְְוָֽה� ל֖֖וֹ יְְ

את׃ ֽ� ה הַַזֹּֽ ֥ י הַַנַַּעֲֲרָ֥� ֖ ים לְְ�מִ֖ ֑ ב עַַל־הַַקּֽֽוֹצְְ�רִ֑ ֖ עַַז֙֙ לְְנַַעֲֲר֔֔וֹ הַַנִִּצָּ֖� �יֹּ֤֤אמֶֶר �בֹּ֨֨ וַַ ה

יא  �הִ֔֔ הָ֙יָּ֙  מֽֽוֹאֲֲבִִ ה  ֤ נַַעֲֲרָ֤� ר֑  וַַיֹּאֹ�מַ֑ ים  ֖ עַַל־הַַקּוֹצְְ�רִ֖ ב  ֥ הַַנִִּצָּ֥� עַַ֛ר  הַַ�נַּ֛ עַַן  וַַ�יַּ֗֗ ו
ב׃ ֽ ה מוֹאָֽ� ֥ י מִִשְְּׂדֵ֥� ֖ ם־עֳֳָנָ�מִ֖ ֽ הָבָ �עִֽ  ֥ הַַשָּׁ֥�

בָ֣֣תָּוֹא  וַַ ים  ֑ י הַַקּוֹצְְ�רִ֑ ֖ אַַחֲֲרֵ֖� ים  ֔ �רִָ֔מָ עֳֳ ֽ י בָֽ� ֣ סַַָאָפְְ�תִּ֣ וְְ הָטָ־אָ֙נָּ֙  אֲֲלַַקֳֳ אמֶֶר  �תֹּ֗֗ וַַ ז
ט׃ ֽ יִִת מְְעָֽ� ֖ הּ הַַ�בַּ֖ ֥ ה֛ שִִׁבְְתָּ֥� הָתָּ �זֶ֛  קֶֶר֙֙ וְְעַַד־�עַ֔֔ ֤ז הַַ�בֹּ֨֨ אֵָ֤מֵ� ֽתַַּעֲֲמ֗֗וֹד  �וַֽ

֣ה  �דֶָ֣שָׂ לְְֵתֵּכִִי֙֙ לִִלְְקֹֹט֙֙ בְְּ י אַַל־ עַַ֣תְְּ בִִּ�תִּ֗֗ �מַָ֣שָׁ עַַז אֶֶל־ר֜֜וּת הֲֲל֧֧וֹא  וַַיֹּאֹמֶֶר֩֩ �בֹּ֨֨ ח
י׃ ֽ ין עִִם־נַַעֲֲרֹֹתָֽ� ֖ �קִָ֖בָּ ה תִִדְְ ה֑ וְְ�כֹ֥֥ י מִִ�זֶּ֑ ֖ א תַַעֲֲבוּ�רִ֖ �לֹ֥֥ ם֛  ר וְְ�גַ֛ אַַחֵ֔�֔

י֛תִִי  צִִ�וִּ֛ הֲֲל֥֥וֹא  ן  י�הֶ֔֔ אַַחֲֲֵרֵ כְְ֣תִִּ  �לַָ֣הָ וְְ אֲֲשֶֶׁר־יִִקְְצֹֹרוּן֙�  ה  ֤ �דֶָ֤שָּׂ בַַּ יִִךְ  י�נַ֜֜ ֵעֵ ט
ית  �תִָ֕שָׁ֕ וְְ ים  �לִֵ֔כֵּ֔ אֶֶל־הַַ  ֙ לַַָהָכְְ�תְּ֙ וְְ ת  �מִָ֗צָ֗ וְְ ךְ֑  גְְָנָעֵ֑�  י  ֣ לְְבִִלְְ�תִּ֣ ים  ֖ �רִָ֖עָ אֶֶת־הַַנְְּ

ים׃ ֽ �רִָֽעָ ר יִִשְְׁאֲֲב֖֖וּן הַַנְְּ ֥ אֲֲֵמֵ�שֶׁ֥

֣ע ב,א מיעד ק׳ מוֹ�דַ֣
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21	 I went out full, and Yahweh has brought me home again empty. Why do you call me 
Naomi, since Yahweh has testified against me, and the Almighty has afflicted me?”

22	 So Naomi returned, and Ruth the Moabitess, her daughter-in-law, with her, who 
returned out of the country of Moab. They came to Bethlehem in the beginning of 
barley harvest.

Ruth Gleans in the Field of Boaz

2	 Naomi had a relative of her husband’s, a mighty man of wealth, of the family of 
Elimelech, and his name was Boaz.

2	 Ruth the Moabitess said to Naomi, “Let me now go to the field, and glean among the 
ears of grain after him in whose sight I find favor.”

	 She said to her, “Go, my daughter.”
3	 She went, and came and gleaned in the field after the reapers; and she happened to 

come to the portion of the field belonging to Boaz, who was of the family of Elimelech.

4	 Behold, Boaz came from Bethlehem, and said to the reapers, “May Yahweh be 
with you.”

	 They answered him, “May Yahweh bless you.”

5	 Then Boaz said to his servant who was set over the reapers, “Whose young lady 
is this?”

6	 The servant who was set over the reapers answered, “It is the Moabite lady who came 
back with Naomi out of the country of Moab.

7	 She said, ‘Please let me glean and gather after the reapers among the sheaves.’ So she 
came, and has continued even from the morning until now, except that she rested a 
little in the house.”

8	 Then Boaz said to Ruth, “Listen, my daughter. Don’t go to glean in another field, and 
don’t go from here, but stay here close to my maidens.

9	 Let your eyes be on the field that they reap, and go after them. Haven’t I commanded 
the young men not to touch you? When you are thirsty, go to the vessels, and drink 
from that which the young men have drawn.”
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֤ן  אתִִי חֵ֤� צָָ֨מָ�֨  ֩ יו מַַדּוּ�עַ֩ לֵָ֗אֵ�֗ אמֶֶר  �תֹּ֣֣ הָצָ וַַ רְְ֑ חוּ אָ֑� ֖ יָהָ וַַתִִּשְְׁ�תַּ֖ �נֶָ֔פָּ֔ וַַתִִּפֹֹּל֙֙ עַַל־ י
ֽה׃ כְְָנָרִִיָּֽ� י  ֖ נָֹֹ�כִ֖ נִִי וְְאָּ ֔ יךָ֙֙ לְְהַַכִִּירֵ֔� י�נֶ֨֨ בְְֵּעֵ

ךְ  שִִָׂעָית֙֙ אֶֶת־חֲֲמוֹתֵ֔�֔ ל אֲֲשֶֶׁר־ י �כֹּ֤֤ ד �לִ֗֗ ד הֻֻ�גַּ֜֜ הּ הֻֻגֵּ֨�֨ �יֹּ֣֣אמֶֶר לָ֔�֔ עַַז֙֙ וַַ עַַ֤ן �בֹּ֨֨ וַַ�יַּ֤ יא

י  ֣לְְ�כִ֔֔ וַַתֵּ֣� ךְ  מֽֽוֹלַַדְְתֵּ֔�֔ רֶֶץ֙֙  וְְ�אֶ֨֨ ךְ  וְְאִִמֵּ֗�֗ יךְ  ֣ �בִָ֣ אָּ י  עַַזְְ�בִ֞֞ ֽ וַַ�תַּֽ ךְ֑  אִִישֵׁ֑� מ֣֣וֹת  י  ֖ אַַחֲֲרֵ֖�
עַַתְְּ תְְּמ֥֥וֹל שִִׁלְְשֽֽׁוֹם׃ ֖ ר לֹאֹ־�דַָ֖יָ ֥ ם אֲֲ�שֶׁ֥ אֶֶל־�עַ֕֕

י֣  אֱֱלֹהֵ֣� יְְהָ֙וָה֙  ֤ם  �עִֵ֤מֵ  ה  מֵָ֗לֵ�֗ שְְׁ ךְ  מַַשְְׂכֻֻּרְְתֵּ֜�֜ י  וּתְְ�הִ֨֨ ךְ֑  עֳֳָפָּלֵ֑�  ה֖  יְְוָ֖ה� ֥ם  יְְשַַׁלֵּ֥� יב

יו׃ ֽ חַַת־כְְּפָָֽנָ� ֽ את לַַחֲֲס֥֥וֹת �תַּֽ ֖ ל אֲֲשֶֶׁר־בָּ֖� אֵָ֔רָ�֔ יִִשְְׂ

ב֣  רְְָתָּ עַַל־לֵ֣� ֖ י דִִ�בַּ֖ ֥ נִִי וְְ�כִ֥ חַַמְְתָּ֔�֔ ֽ י �נִֽ ֣ י֤ךָ אֲֲדֹֹנִִי֙֙ �כִּ֣ י�נֶ֤ ן בְְֵּעֵ א־חֵ֨�֨ תֹּאֹמֶֶר אֶֶמְְָצָ �וַ֠֠ יג
יךָ׃ ֽ ת שִִׁפְְחֹֹ�תֶֽ ֖ ה כְְּאַַ�חַ֖ הְְ�יֶ֔֔ ֽ א �אֶֽ �לֹ֣֣ נָֹֹאָכִִי֙֙  ֑ךָ וְְ �תֶָ֑חָ שִִׁפְְ

חֶֶם  מִִן־הַַ�לֶּ֔֔ לְְ֣תְְּ  �כַָ֣אָ וְְ הֲֲלֹם֙֙  י  ֽ ֤�שִֽׁ �גֹּ֤ כֶֶל  �אָֹ֗הָ֗  ת֣  לְְעֵ֣� עַַז  �בֹ֜֜ ה  לָ֨�֨ וַַיֹּאֹמֶֶר֩֩  יד

י  �לִָ֔קָ֔  הּ֣  ט־לָ֣� וַַיִִּצְְָבָּ ים  ֔ הַַקּֽֽוֹצְְ�רִ֔ ד֣  מִִ�צַּ֣ שֶֶׁב֙֙  וַַתֵּ֨�֨ מֶֶץ  בַַּ�חֹ֑֑ ךְ  ֖ פִִּתֵּ֖� לְְתְְּ  ֥ �בַָ֥טָ וְְ
ר׃ ֽ ע וַַתֹֹּ�תַֽ ֖ אכַַל וַַתִִּשְְׂ�בַּ֖ �תֹּ֥֥ וַַ

ט  ֖ ים תְְּלַַקֵּ֖� ֛ �רִָ֛מָ עֳֳ ֽ ֧ין הָֽ� ם֣ בֵּ֧� ר גַּ֣� א�מֹ֗֗ יו ֵלֵ ֜ רָָ֜עָ� עַַז אֶֶת־נְְ ט וַַיְְצַַו֩֩ �בֹּ֨֨ ֑ ם לְְלַַקֵּ֑� ָקָ ֖ וַַתָּ֖� טו
׃ א תַַכְְלִִימֽֽוָּהָ �לֹ֥֥ וְְ

֖ה  וְְלִִקְְּטָ֖� ם  ֥ וַַעֲֲזַַבְְ�תֶּ֥ ים  ֑ �תִָ֑בָ מִִן־הַַצְְּ ֖הּ  לָ֖� לּוּ  �שָֹׁ֥תָּ֥ שֹֹׁל־ ם֛  וְְ�גַ֛ טז
הּ׃ ֽ א תִִגְְעֲֲרוּ־בָֽ� �לֹ֥֥ וְְ

 

י  ֖ וַַיְְ�הִ֖ הָטָ   אֲֲשֶֶׁר־לִִקֵּ֔�֔ ת֣  אֵ֣� וַַתַַּחְְבֹֹּט֙֙  רֶֶ֑ב  עָָ֑הָ� עַַד־ ה  ֖ �דֶָ֖שָּׂ בַַּ ט  ֥ וַַתְְּלַַקֵּ֥� יז
ים׃ ֽ ה שְְׂעֹֹ�רִֽ ֥ יפָ֥� כְְֵּאֵ

אֵ֙צֵ֙  וַַתּוֹ הָטָ   ֑ אֲֲשֶֶׁר־לִִקֵּ֑� ת֣  אֵ֣� הּ  ֖ חֲֲמוֹתָ֖� רֶֶא  ֥ וַַתֵּ֥� יר  �עִָ֔הָ֔  בָ֣֣תָּוֹא  וַַ אָ֙שָּׂ֙  וַַתִִּ יח

הּ׃ ֽ בְְָשָּׂעָֽ� הָרָ מִִ  ֖ ת אֲֲשֶֶׁר־הוֹ�תִ֖ ֥ הּ אֵ֥� וַַתִִּתֶֶּן־לָ֔�֔

ךְ  ֖ י מַַכִִּירֵ֖� ֥ ית יְְהִ֥� �שִָׂ֔עָ֔ הָנָ  טְְתְְּ הַַיּוֹם֙֙ וְְאָ֣� ֤ ה לִִ�קַּ֤ י�פֹ֨֨ הּ ֵאֵ הּ חֲֲמוֹתָ֜�֜ וַַתֹּאֹמֶֶר֩֩ לָ֨�֨ יט

אִִָהָישׁ֙֙  ֤ם  אמֶֶר שֵׁ֤� �תֹּ֗֗ הָ֙תָ֙ עִִמּ֔֔וֹ וַַ שְְׂ ֤ת אֲֲשֶֶׁר־ָעָ הּ אֵ֤� ד֣ לַַחֲֲמוֹתָ֗�֗ רָ֑֑בָּוּךְ וַַתַַּגֵּ֣�
עַַז׃ יתִִי עִִמּ֛֛וֹ הַַיּ֖֖וֹם �בֹּֽֽ ֧ �שִָׂ֧עָ ר  אֲֲ�שֶׁ֨֨
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10	 Then she fell on her face and bowed herself to the ground, and said to him, “Why 
have I found favor in your sight, that you should take knowledge of me, since I am a 
foreigner?”

11	 Boaz answered her, “I have been told all about what you have done for your moth-
er-in-law since the death of your husband, and how you have left your father, your 
mother, and the land of your birth, and have come to a people that you didn’t 
know before.

12	 May Yahweh repay your work, and a full reward be given to you from Yahweh, the 
God of Israel, under whose wings you have come to take refuge.”

13	 Then she said, “Let me find favor in your sight, my lord, because you have comforted 
me, and because you have spoken kindly to your servant, though I am not as one of 
your servants.”

14	 At meal time Boaz said to her, “Come here, and eat some bread, and dip your morsel 
in the vinegar.”

	 She sat beside the reapers, and they passed her parched grain. She ate, was satisfied, 
and left some of it.

15	 When she had risen up to glean, Boaz commanded his young men, saying, “Let her 
glean even among the sheaves, and don’t reproach her.

16	 Also pull out some for her from the bundles, and leave it. Let her glean, and don’t 
rebuke her.”

Naomi Hears of Boaz

17	 So she gleaned in the field until evening; and she beat out that which she had gleaned, 
and it was about an ephaha of barley.

18	 She took it up, and went into the city. Then her mother-in-law saw what she had 
gleaned; and she brought out and gave to her that which she had left after she 
had enough.

19	 Her mother-in-law said to her, “Where have you gleaned today? Where have you 
worked? Blessed be he who noticed you.”

	 She told her mother-in-law with whom she had worked, “The man’s name with whom 
I worked today is Boaz.”

a	 2:17 1 ephah is about 22 liters or about 2/3 of a bushel
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ב֣ חַַסְְדּ֔֔וֹ  �זַָ֣עָ ה אֲֲשֶֶׁר֙֙ לֹאֹ־ לַַיוָ֔ה�֔ רָ֥֥בָּוּךְ הוּא֙֙  הּ  תָָ֗לָּ�֗ י לְְכַַ עֳֳָנָ�מִ֜֜ אמֶֶר  �תֹּ֨֨ וַַ כ
ישׁ  ֔ �אִָ֔הָ  וּ֙נ֙  לָ֨�֨ רָ֥֥קָוֹב   י  עֳֳָנָ�מִ֗֗ הּ֣  לָ֣� אמֶֶר  �תֹּ֧֧ וַַ ים  ֑ �תִֵ֑מֵּ וְְאֶֶת־הַַ ֖ים  אֶֶת־הַַחַַ�יִּ֖

֖נוּ הֽֽוּא׃ גֹֹּאֲֲלֵ֖� ֽ �מִֽ

ים אֲֲשֶֶׁר־לִִי֙֙  ֤ �רִָ֤עָ י עִִם־הַַנְְּ �לֵַ֗אֵ֗ ר֣  �מַָ֣אָ ם֣ ׀ כִִּי־ ה֑ גַּ֣� אמֶֶר ר֣֣וּת הַַמּוֹאֲֲבִִיָּ֑� �תֹּ֖֖ וַַ כא

י׃ ֽ יר אֲֲשֶֶׁר־�לִֽ ֖ �צִָ֖ ל־הַַקָּ ת ָכָּ ֥ ד֣ אִִם־כִִּלּ֔֔וּ אֵ֥� ין �עַ֣ �קִָ֔בָּ֔ תִִּדְְ

יו  עֲֲ֣רוֹתָ֔�֔ צְְאִִי֙֙ עִִם־�נַ֣ ֽ י תֵֽ� ֤ י �כִּ֤ ֑הּ ט֣֣וֹב בִִּ�תִּ֗֗ תָָ֑לָּ� י אֶֶל־ר֣֣וּת כַַּ ֖ אמֶֶר עֳֳָנָ�מִ֖ �תֹּ֥֥ וַַ כב

ר׃ ֽ ה אַַחֵֽ� ֥ �דֶָ֥שָׂ ךְ בְְּ ֖ א יִִפְְגְְּעוּ־בָ֖� �לֹ֥֥ וְְ
יר  ֣ ים וּקְְ�צִ֣ ֖ יר־הַַשְְּׂעֹֹ�רִ֖ ֽ ט עַַד־כְְּל֥֥וֹת קְְ�צִֽ עַַז֙֙ לְְלַַקֵּ֔�֔ ק בְְּנַַעֲֲר֥֥וֹת �בֹּ֨֨ וַַתִִּדְְ�בַּ֞֞ כג

הּ׃ ֽ שֶֶׁב אֶֶת־חֲֲמוֹתָֽ� ֖ ים וַַתֵּ֖� ֑ חִִ�טִּ֑ ֽ �הַֽ
 

נָ֖֖מָוֹחַַ   ךְ֛  אֲֲבַַקֶֶּשׁ־לָ֛� א  �לֹ֧֧ הֲֲ י  בִִּ�תִּ֞֞ ֑הּ  חֲֲמוֹתָ֑� י  ֣ עֳֳָנָ�מִ֣ ֖הּ  לָ֖� אמֶֶר  �תֹּ֥֥ וַַ ג
ךְ׃ ֽ יטַַב־לָֽ� ֽ ר �יִֽ ֥ אֲֲ�שֶׁ֥

הִִנֵּהֵ־ה֗֗וּא  ֑יו  אֶֶת־נַַעֲֲרוֹתָ֑� ית  ֖ �יִָ֖הָ  ר  ֥ אֲֲ�שֶׁ֥ נוּ  דַַעְְתָּ֔�֔ �מֹֽֽ עַַז֙֙  �בֹ֨֨ א  �לֹ֥֥ הֲֲ ה  וְְעַַתָּ֗�֗ ב
הָלָ׃ יְְ ֽ ים הַַלָּֽ� ֖ ֥רֶֶן הַַשְְּׂעֹֹ�רִ֖ ה אֶֶת־�גֹּ֥ ֛ זֹֹ�רֶ֛

י֣  דְְָוָּ�עִ֣ ֑רֶֶן אַַל־תִִּ ֖יִִךְ וי֯֯רדתי הַַ�גֹּ֑ �לַָ֖עָ ֧מְְתְְּ שמ֯֯לתך  כְְתְְּ וְְ�שַׂ֧ �סַָ֗וָ֗ צְְ֣תְְּ ׀  �חַָ֣רָ וְְ ג
ל וְְלִִשְְׁתּֽֽוֹת׃ ֥ד כַַּלֹּת֖֖וֹ לֶֶאֱֱ�כֹ֥֥ ישׁ �עַ֥ ֔ �אִָ֔לָ

ית  ֥ וְְגִִ�לִּ֥ ֛את  ם וּבָ֛� יִִשְְׁכַַּב־שָׁ֔�֔ ר֣  אֲֲ�שֶׁ֣ קוֹם֙֙  אֶֶת־הַַָמָּ  ֙ עַַ�תְּ֙ ֨ וְְ�דַָ֨יָ כְְָשָׁב֗֗וֹ  י בְְ ֣ וִִי�הִ֣ ד
ין׃ ֽ ר תַַּעַַ�שִֽׂ ֥ ת אֲֲ�שֶׁ֥ ֖ ךְ אֵ֖� י֣ד לָ֔�֔ יו וש֯֯כבתי וְְהוּא֙֙ יַַ�גִּ֣ ֖ מַַרְְגְְּלֹתָ֖�

ה׃ ֽ עֱֱ�שֶֽׂ ֽ י ° �אֶֽ ֥ ל אֲֲשֶֶׁר־תֹּאֹמְְ�רִ֥ יָ֑הָ �כֹּ֛֛ �לֵֶ֑אֵ אמֶֶר  �תֹּ֖֖ וַַ ה
הּ׃ ֽ הָתָּ חֲֲמוֹתָֽ�  ל אֲֲשֶֶׁר־צִִ�וַּ֖ עַַשׂ כְְּ�כֹ֥֥ ֑רֶֶן וַַ�תַּ֕֕ רֶֶד הַַ�גֹּ֑ ֖ וַַתֵּ֖� ו

א  �בָֹ֣תָּ֣  ה֑ וַַ מֵָ֑רֵ� עֲֲָהָ ה֣  ֖ב בִִּקְְצֵ֣� א לִִשְְׁ�כַּ֖ �בָֹ֕יָּ֕  ב֣ לִִבּ֔֔וֹ וַַ ֙ וַַיִִּי�טַ֣ שְְֵׁיֵּ�תְּ֙ עַַז וַַ אכַַל �בֹּ֤֤ �יֹּ֨֨ וַַ ז
ב׃ ֽ יו וַַתִִּשְְׁכָּֽ� ֖ ל֥ מַַרְְגְְּלֹתָ֖� ט וַַתְְּ�גַ֥ בַַלָּ֔�֔

֛יִִךְ ·  ג,ג שמלתך ק׳ שִִׂמְְלֹ�תַ֛
֖י ולא כ׳ �לֵַ֖אֵ בְְ֑תְְּ ה ק׳  כָָ֑שָׁ� ֣דְְתְְּ ד ושכבתי ק׳ וְְ וירדתי ק׳ וְְ�רַָ֣יָ
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20	 Naomi said to her daughter-in-law, “May he be blessed by Yahweh, who has not aban-
doned his kindness to the living and to the dead.” Naomi said to her, “The man is a 
close relative to us, one of our near kinsmen.”

21	 Ruth the Moabitess said, “Yes, he said to me, ‘You shall stay close to my young men 
until they have finished all my harvest.’”

22	 Naomi said to Ruth her daughter-in-law, “It is good, my daughter, that you go out 
with his maidens, and that they not harm you in any other field.”

23	 So she stayed close to the maidens of Boaz, to glean to the end of barley harvest and 
of wheat harvest; and she lived with her mother-in-law.

At the Threshing Floor

3	 Naomi her mother-in-law said to her, “My daughter, shall I not seek rest for you, that 
it may be well with you?

2	 Now isn’t Boaz our kinsman, with whose maidens you were? Behold, he will be win-
nowing barley tonight on the threshing floor.

3	 Therefore wash yourself, anoint yourself, get dressed, and go down to the threshing 
floor; but don’t make yourself known to the man until he has finished eating and 
drinking.

4	 It shall be, when he lies down, that you shall note the place where he is lying. Then 
you shall go in, uncover his feet, and lie down. Then he will tell you what to do.”

5	 She said to her, “All that you say, I will do.”

6	 She went down to the threshing floor, and did everything that her mother-in-law 
told her.

7	 When Boaz had eaten and drunk, and his heart was merry, he went to lie down at the 
end of the heap of grain. She came softly, uncovered his feet, and lay down.
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ה  אִִשָּׁ֔�֔ ה֣  וְְהִִנֵּ֣� ת֑  פֵָ֑לָּ� וַַיִִּ ישׁ  ֖ �אִָ֖הָ  ד  ֥ וַַיֶֶּחֱֱ�רַ֥ הָלָ  יְְ הַַ�לַּ֔֔ י  ֣ בַַּחֲֲ�צִ֣ וַַיְְהִִי֙�  ח
יו׃ ֽ ֖בֶֶת מַַרְְגְְּלֹתָֽ� שֹֹׁ�כֶ֖

ךָ֙֙  כְְ�פֶָ֨נָ֨  ֤ רַַָפָשְְׂתָּ֤� וּ ךָ  �תֶָ֔מָ֔ אֲֲ ר֣֣וּת  נָֹֹאָכִִי֙�   אמֶֶר  �תֹּ֗֗ וַַ תּ֑  מִִי־אָ֑� �יֹּ֖֖אמֶֶר  וַַ ט
הָתָּ׃  ֽ ל אָֽ� ֖ י גֹֹאֵ֖� ֥ תְְ֣ךָ֔֔ �כִּ֥ עַַל־אֲֲמָ֣�

אַַָהָחֲֲר֖֖וֹן   ךְ  ֥ חַַסְְדֵּ֥� ֛בְְתְְּ  י�טַ֛ ֵהֵ י  בִִּ�תִּ֔֔ הָ֙וָה֙  י ֽ �לַֽ ֤תְְּ  �אַ֤ ה  בְְּרוּכָ֨�֨ אמֶֶר  �יֹּ֗֗ וַַ י
יר׃ ֽ �שִָֽׁעָ ל וְְאִִם־ ֖ ים אִִם־�דַּ֖ ֔ ח֣וּ�רִ֔ יֵ֙רֵ֙ הַַ�בַּ֣ כֶֶת אַַחֲֲ רִִָהָאשׁ֑֑וֹן לְְבִִלְְתִִּי־�לֶ֗֗ מִִן־

 ֙ �עַ֙ ֨ יוֹדֵ֨� י  ֤ �כִּ֤ ךְ֑  עֱֱשֶֶׂה־לָּ֑� ֽ �אֶֽ י  ֖ אֲֲשֶֶׁר־תֹּאֹמְְ�רִ֖ ל  �כֹּ֥֥ י  ֔ ירְְ�אִ֔ ֣ אַַל־�תִּ֣ בִִּתִִּי֙֙  ה  וְְעַַתָּ֗�֗ יא

תְְּ׃ ֽ יִִל אָֽ� ֖ שֶֶׁת �חַ֖ ֥ י אֵ֥� ֛ י �כִּ֛ עַַ֣ר עַַ�מִּ֔֔ ל־�שַׁ֣ ָכָּ
נִִּי׃ ֽ רָ֥֥קָוֹב מִִ�מֶּֽ ל  ֖ שׁ֥ גֹֹּאֵ֖� ם֛ יֵ֥� כִִי וְְ�גַ֛ ֑ �נָֹ֑אָ ל  ֖ י אם֯֯ גֹֹאֵ֖� ֥ ם �כִּ֥ מְְָאָנָ֔�֔ י  ֣ הָ֙תָּ֙ �כִּ֣ וְְעַַ יב

ץ  א יַַחְְ�פֹּ֧֧ �לֹ֨֨ ל וְְאִִם־ ֥ךְ טוֹב֙֙ יִִגְְאָ֔�֔ לֵָ֥אָ� קֶֶר֙֙ אִִם־יִִגְְ ה֤ בַַ�בֹּ֨֨ יָָ֤הָ� הָלָ וְְ יְְ ֣ינִִי ׀ הַַ�לַּ֗֗ �לִ֣ יג
קֶֶר׃ י עַַד־הַַ�בֹּֽֽ ֖ ה֑ שִִׁכְְ�בִ֖ כִִי חַַי־יְְוָ֑ה� ֖ �נָֹ֖אָ יךְ  ֥ ךְ֛ וּגְְאַַלְְ�תִּ֥ ֽאֳֳלֵ֛� לְְגָֽ�

ה֑וּ  עֵֵ֑רֵ� ישׁ אֶֶת־ ֖ יר �אִ֖ ֥ ם בט֯֯רום יַַ�כִּ֥ ָקָ קֶֶר וַַתָּ֕�֕ ב֤ ר֯֯מגלתו עַַד־הַַ�בֹּ֔֔ וַַתִִּשְְׁ�כַּ֤ יד

רֶֶן׃ ה הַַ�גֹּֽֽ ֖ אִִָהָשָּׁ֖� הָאָ   ֥ ע כִִּי־בָ֥� ֔ �דַָ֔וָּ אמֶֶר֙֙ אַַל־יִִ �יֹּ֨֨ וַַ
דָמָ   הּ֑ וַַיָּ֤� אחֶֶז בָּ֑� �תֹּ֣֣ הּ וַַ ֖ חֳֳזִִי־בָ֖� ֽ יִִ֛ךְ וְְ�אֶֽ �לַָ֛עָ ֧חַַת אֲֲשֶֶׁר־ בִִי הַַמִִּטְְ�פַּ֧ אמֶֶר הָ֠�֠ �יֹּ֗֗ וַַ טו

יר׃ ֽ �עִָֽהָ א  �בָֹ֖יָּ֖  יָהָ וַַ �לֶָ֔עָ֔ שֶֶׁ֣ת  שׁ־שְְׂעֹֹרִִים֙֙ וַַיָּ֣� ֵשֵׁ
 

ר  ֥ ל־אֲֲ�שֶׁ֥ ֛ת ָכָּ הּ אֵ֛� גֶֶּד־לָ֔�֔ י וַַ�תַּ֨֨ ֑ תְְּ֣ בִִּ�תִּ֑ אמֶֶר מִִי־�אַ֣ �תֹּ֖֖ הּ וַַ בוֹא֙֙ אֶֶל־חֲֲמוֹתָ֔�֔ וַַָתָּ טז
ישׁ׃ ֽ �אִָֽהָ ֖הּ  הָשָׂ־לָ֖�  ֽ עָֽ�

בָ֥֥תָּוֹאִִי  אַַל־  ° ר֣  �מַָ֣אָ  י֚  �כִּ֚ ֑י  �לִ֑ תַַ֣ן  נָ֣� לֶֶּה  ֖ אֵָ֖הָ�  ים  ֥ שׁ־הַַשְְּׂעֹֹ�רִ֥ ֵשֵׁ אמֶֶר  �תֹּ֕֕ וַַ יז
ךְ׃ ֽ ם אֶֶל־חֲֲמוֹתֵֽ� ֖ יקָ֖� ֵרֵ

א יִִשְְׁקֹֹט֙֙  �לֹ֤֤ י  ֣ ר֑ �כִּ֣ בָָ֑דָּ� ל  יךְ יִִ�פֹּ֣֣ ֖ ין אֵ֖� דְְ�עִ֔֔ ֽ ר֣ תֵּֽ� ד֚ אֲֲ�שֶׁ֣ י �עַ֚ י בִִ�תִּ֔֔ ֣ אמֶֶר֙֙ שְְׁ�בִ֣ �תֹּ֨֨ וַַ יח

ר הַַיּֽֽוֹם׃ ֖ בָָ֖דָּ� ֥ה הַַ י־אִִם־כִִּלָּ֥� ֽ ישׁ �כִּֽ ֔ �אִָ֔הָ

יוֹ֙֙ ·  ג,יב אם כ׳ ולא ק׳ יד מרגלתו ק׳ מַַרְְגְְּלוָֹתָ
י ולא כ׳ �לֵַ֔אֵ֔ ֛רֶֶם יז ק׳  בטרום ק׳ בְְּ�טֶ֛
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8	 At midnight, the man was startled and turned himself; and behold, a woman lay at 
his feet.

9	 He said, “Who are you?”
	 She answered, “I am Ruth your servant. Therefore spread the corner of your garment 

over your servant; for you are a near kinsman.”

10	 He said, “You are blessed by Yahweh, my daughter. You have shown more kindness in 
the latter end than at the beginning, because you didn’t follow young men, whether 
poor or rich.

11	 Now, my daughter, don’t be afraid. I will do to you all that you say; for all the city of 
my people knows that you are a worthy woman.

12	 Now it is true that I am a near kinsman. However, there is a kinsman nearer than I.

13	 Stay this night, and in the morning, if he will perform for you the part of a kinsman, 
good. Let him do the kinsman’s duty. But if he will not do the duty of a kinsman for 
you, then I will do the duty of a kinsman for you, as Yahweh lives. Lie down until the 
morning.”

14	 She lay at his feet until the morning, then she rose up before one could discern 
another. For he said, “Let it not be known that the woman came to the threshing floor.”

15	 He said, “Bring the mantle that is on you, and hold it.” She held it; and he measured 
six measures of barley, and laid it on her; then he went into the city.

Ruth Reports to Naomi

16	 When she came to her mother-in-law, she said, “How did it go, my daughter?”
	 She told her all that the man had done for her.

17	 She said, “He gave me these six measures of barley; for he said, ‘Don’t go empty to 
your mother-in-law.’”

18	 Then she said, “Wait, my daughter, until you know what will happen; for the man will 
not rest until he has settled this today.”
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עַַז  ר֣ דִִּבֶֶּר־�בֹּ֔֔ רֵ֙בֵ֙ אֲֲ�שֶׁ֣ ֤ל עֹֹ ה הַַגֹֹּאֵ֤� םָ֒שָׁ֒ וְְהִִנֵּ֨�֨ שֶֶׁ֣ב  ה֣ הַַשַַּׁעַַר֮֮ וַַיֵּ֣� לָָ֣עָ� עַַז  וּ�בֹ֨֨ ד 
ב׃ ֽ שֵֵֽׁיֵּ� סַַ֖ר וַַ י֑ וַַיָּ֖� י֣ אַַלְְמֹֹ�נִ֑ ה פְְּלֹ�נִ֣ הָבָ־�פֹּ֖֖ הָרָ שְְׁ �יֹּ֛֛אמֶֶר ס֥֥וּ וַַ

בוּ׃ ֽ שֵֵֽׁיֵּ� ה וַַ �יֹּ֣֣אמֶֶר שְְׁבוּ־�פֹ֑֑ יר וַַ ֖ �עִָ֖הָ י֥  ים מִִזִִּקְְנֵ֥� ֛ ה אֲֲ�שִָׁ֛נָ ֧ רָָ֧שָׂ� ח עֲֲ וַַיִִּ�קַּ֞֞ ב

֣ה  כְְָמָרָ֣�  לֶֶ֑ךְ  לֶֶאֱֱלִִי�מֶ֑ ינוּ  ֖ �חִָ֖אָ לְְ ר  ֥ אֲֲ�שֶׁ֥ ה  ֔ �דֶָ֔שָּׂ הַַ חֶֶלְְקַַת֙֙  ל  לַַגֹֹּאֵ֔�֔ אמֶֶר֙֙  �יֹּ֨֨ וַַ ג
ב׃ ֽ ה מוֹאָֽ� ֥ הָבָ מִִשְְּׂדֵ֥�  ֖ י הַַשָּׁ֖� עֳֳָנָ�מִ֔֔

י֣ עַַמִִּי֒֒  גֶֶ֣��נֶ֣ד זִִקְְנֵ֣� יֹֹּשְְׁבִִים֮֮ וְְ ֽ גֶֶ֥��נֶ֥ד �הַֽ הֵנֵ  ר �קְ֠֠ א�מֹ֗֗ זְְָאָנְְךָ֣֣ ֵלֵ ה֧  רְְתִִּי אֶֶגְְ�לֶ֧ �מַָ֜אָ֜ י  ֨ וַַאֲֲ�נִ֨ ד
תְְךָ֙֙  ֽ ֤ין זוּלָֽ� י אֵ֤� ֣ י וא֯֯עד �כִּ֣ הָדָ �לִּ֗֗ י֣ הַַ�גִּ֣ ל  יִִגְְ�אַ֜֜ א  �לֹ֨֨ וְְאִִם־ ל  גְְּאָ֔�֔ אִִם־תִִּגְְאַַל֙֙ 

ל׃ ֽ י אֶֶגְְאָֽ� ֥ נָֹֹאָ�כִ֥ �יֹּ֖֖אמֶֶר  ֑יךָ וַַ י אַַחֲֲ�רֶ֑ ֖ נָֹֹאָ�כִ֖ לִִגְְא֔֔וֹל וְְ

ה֤  ת ר֣֣וּת הַַמּוֹאֲֲבִִיָּ֤� ֵאֵֵמֵ י וּ֠֠ ֑ ד֣ עֳֳָנָ�מִ֑ ה מִִ�יַּ֣ ֖ �דֶָ֖שָּׂ עַַז בְְּיוֹם־קְְנוֹתְְךָ֥֥ הַַ �יֹּ֣֣אמֶֶר �בֹּ֔֔ וַַ ה
תָֽֽלָוֹ׃ ת עַַל־נַַחֲֲ ֖ ם־הַַמֵּ֖� ים ֵשֵׁ ֥ �קִָ֥הָ תֵ֙מֵּ֙ קנ֯֯יתי לְְ שֶֶׁת־הַַ ֽ אֵֽ�

י  ֑ �תִָ֑לָ אֶֶת־נַַחֲֲ ית  ֖ פֶֶּן־אַַשְְׁ�חִ֖ י  לג֯֯אול־�לִ֔֔ אוּכַַל֙֙  א  �לֹ֤֤  ל  הַַגֹֹּאֵ֗�֗ �יֹּ֣֣אמֶֶר  וַַ ו
ל׃ ֖ל לִִגְְ�אֹֽֽ י לֹאֹ־אוּ�כַ֖ ֥ י �כִּ֥ �תִָ֔לָּ֔ הָ֙תָּ֙ אֶֶת־גְְּאֻֻ גְְּאַַל־לְְךָ֤֤ אַַ

ם֣  לְְקַַיֵּ֣� הָ֙רָ֙  וְְעַַל־הַַתְְּמוּ ה֤  עַַל־הַַגְְּאוּלָּ֤� ל  אֵָ֜רָ�֜ בְְּיִִשְְׂ ים  ֨ �נִָ֨פָ לְְ וְְזֹאֹת֩֩  ז
ל׃ ֽ אֵָֽרָ� ה בְְּיִִשְְׂ ֖ �זֹ֥֥את הַַתְְּעוּדָ֖� ה֑וּ וְְ עֵֵ֑רֵ� ֣ן לְְ ישׁ נַַעֲֲל֖֖וֹ וְְ�תַָ֣נָ ֛ ֥ף �אִ֛ �לַָ֥שָׁ ר  בָָ֔דָּ�֔ ל־ ָכָּ

ךְ֑ וַַיִִּשְְׁלֹ֖֖ף נַַעֲֲלֽֽוֹ׃ עַַז קְְהֵנֵ־לָ֑� ֛ל לְְ�בֹ֖֖ �יֹּ֧֧אמֶֶר הַַגֹֹּאֵ֛� וַַ ח

יתִִי֙֙  ֨ �נִָ֨קָ  י  ֤ �כִּ֤ הַַיּ֔֔וֹם  אַַתֶֶּם֙֙  ים  ֤ �דִֵ֤עֵ  ם  עָָ֗הָ�֗ ל־ וְְָכָ ים  ֜ �נִֵ֜קֵ לַַזְְּ עַַז  �בֹּ֨֨ וַַיֹּאֹמֶֶר֩֩  ט
וּמַַחְְל֑֑וֹן  לְְכִִלְְי֖֖וֹן  ר  ֥ ל־אֲֲ�שֶׁ֥ ָכָּ ֛ת  וְְאֵ֛� לֶֶךְ  אֱֱלִִי�מֶ֔֔ ֽ �לֶֽ ר֣  ל־אֲֲ�שֶׁ֣ אֶֶת־ָכָּ

י׃ ֽ ד֖ עֳֳָנָ�מִֽ מִִ�יַּ֖
ים  ֤ �קִָ֤הָ לְְ ה  לְְאִִשָּׁ֗�֗ ֣י  �לִ֣ י֧תִִי  �נִָ֧קָ  מַַחְְל֜֜וֹן  שֶֶׁת  אֵ֨�֨ הָ֩יָּ֩  הַַמֹֹּאֲֲבִִ אֶֶת־ר֣֣וּת  ם֣  וְְ�גַ֣ י
עַַ֣ר  יו וּמִִ�שַּׁ֣ ֖ ם אֶֶחָ֖� ֥ �עִֵ֥מֵ ֛ת  ם־הַַמֵּ֛� ת ֵשֵׁ ֧ רֵָ֧כָּ� תָ֔֔לָוֹ וְְלֹאֹ־יִִ חֲֲ֣ עַַל־�נַ֣ תֵ֙מֵּ֙  ם־הַַ ֵשֵׁ

ם הַַיּֽֽוֹם׃ ֖ ים אַַ�תֶּ֖ ֥ �דִֵ֥עֵ מְְקוֹמ֑֑וֹ 

ל הָתָ ו לגאול ק׳ לִִגְְָאָ י ֔ �נִָ֔קָ הָ֙עָ֙ ה קניתי ק׳  דְְ ֽ ד,ד ואעד ק׳ וְְאֵֽ�
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Boaz Redeems at the Gate

4	 Now Boaz went up to the gate and sat down there. Behold, the near kinsman of whom 
Boaz spoke came by. Boaz said to him, “Come over here, friend, and sit down!” He 
came over, and sat down.

2	 Boaz took ten men of the elders of the city, and said, “Sit down here,” and they 
sat down.

3	 He said to the near kinsman, “Naomi, who has come back out of the country of Moab, 
is selling the parcel of land, which was our brother Elimelech’s.

4	 I thought I should tell you, saying, ‘Buy it before those who sit here, and before the 
elders of my people.’ If you will redeem it, redeem it; but if you will not redeem it, 
then tell me, that I may know. For there is no one to redeem it besides you; and I am 
after you.”

	 He said, “I will redeem it.”

5	 Then Boaz said, “On the day you buy the field from the hand of Naomi, you must buy 
it also from Ruth the Moabitess, the wife of the dead, to raise up the name of the dead 
on his inheritance.”

6	 The near kinsman said, “I can’t redeem it for myself, lest I endanger my own inheri-
tance. Take my right of redemption for yourself; for I can’t redeem it.”

7	 Now this was the custom in former time in Israel concerning redeeming and con-
cerning exchanging, to confirm all things: a man took off his sandal, and gave it to 
his neighbor; and this was the way of formalizing transactions in Israel.

8	 So the near kinsman said to Boaz, “Buy it for yourself,” then he took off his sandal.

9	 Boaz said to the elders and to all the people, “You are witnesses today, that I have 
bought all that was Elimelech’s, and all that was Chilion’s and Mahlon’s, from the 
hand of Naomi.

10	 Moreover, Ruth the Moabitess, the wife of Mahlon, I have purchased to be my wife, 
to raise up the name of the dead on his inheritance, that the name of the dead 
may not be cut off from among his brothers and from the gate of his place. You are 
witnesses today.”
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ה  יְְוָ֨ה�֨ ן֩�ֵתֵּ   יִִ ים  ֑ �דִֵ֑עֵ  ֖ים  �נִֵ֖קֵ וְְהַַזְְּ ֛עַַר  אֲֲשֶֶׁר־בַַּ�שַּׁ֛ ם֧  עָָ֧הָ� ל־ ָכָּ אמְְר֜֜וּ  �יֹּ֨֨ וַַ יא

יהֶֶם֙֙  נָ֤֤בָּוּ שְְֵׁתֵּ ר  הָ֙אֵָלֵ֙ אֲֲ�שֶׁ֨֨  ֤ל ׀ וּכְְ חֵָ֤רָ� ךָ כְְּ י�תֶ֗֗ ה֣ אֶֶל־ֵבֵּ אָָ֣בָּ� ה הַַ אִִָהָשָּׁ֜�֜ ת־ ֽ �אֶֽ
חֶֶם׃ ֽ ית לָֽ� ֥ ם בְְּבֵ֥� ֖ א־שֵׁ֖� הָתָ וּקְְָרָ  ֔ יִִ֣ל בְְּאֶֶפְְרָ֔� הֵשֵׂ־�חַ֣ ל וַַעֲֲ אֵָ֔רָ�֔ י֣ת יִִשְְׂ אֶֶת־בֵּ֣�

רַַע  מִִן־הַַ�זֶּ֗֗ ֑ה  יהוּדָ֑� ֽ �לִֽ ר  ֖ מָָ֖תָ�  ה  ֥ אֲֲשֶֶׁר־לְְָיָדָ֥� רֶֶץ  �פֶּ֔֔ י֣ת  כְְּבֵ֣� יתְְךָ֙֙  ֽ בֵֽ� י  ֤ וִִי�הִ֤ יב

את׃ ֽ� ה הַַזֹּֽ ֖ נַַּעֲֲרָ֖� ֽ הָ֙וָה֙ לְְךָ֔֔ מִִן־�הַֽ ֤ן יְְ ר יִִתֵּ֤� אֲֲ�שֶׁ֨֨
 

הּ֛  ה֥ לָ֛� ן יְְוָ֥ה� יָ֑הָ וַַיִִּתֵּ֨�֨ �לֵֶ֑אֵ א  �בָֹ֖יָּ֖  ה וַַ עַַז אֶֶת־רוּת֙֙ וַַתְְּהִִי־ל֣֣וֹ לְְאִִשָּׁ֔�֔ ח �בֹּ֤֤ וַַיִִּ�קַּ֨֨ יג
ן׃ ֽ לֶֶד בֵּֽ� ֥ יָ֖֖רֵָהֵוֹן וַַתֵּ֥� 

ךְ֛  ית לָ֛� ֥ הִִשְְׁ�בִּ֥ א  �לֹ֣֣ שֶֶׁר  �אֲ֠֠ ה  יְְוָ֔ה�֔ רָ֣֣בָּוּךְ  י  ל־עֳֳָנָ�מִ֔֔ ֽ �אֶֽ הַַשִִָׁנָּים֙֙  ֤רְְהָנָ  וַַתֹּאֹ�מַ֤ יד

ל׃ ֽ אֵָֽרָ� א שְְׁמ֖֖וֹ בְְּיִִשְְׂ ֥ רֵָ֥� ל הַַיּ֑֑וֹם וְְיִִקָּ ֖ גֹֹּאֵ֖�
֤ךְ  תֵָ֤לָּ� כַַ י  ֣ �כִּ֣ ֑ךְ  תֵָ֑בָ� י אֶֶת־ֵשֵׂ ֖ל  וּלְְכַַלְְכֵּ֖� פֶֶשׁ  �נֶ֔֔ ֣יב  �שִֵׁ֣מֵ לְְ ךְָ֙לָ֙   ֤הָיָ  וְְהָ֤� טו

ים׃ ֽ �נִָֽבָּ ֖ה  ךְ מִִשִִּׁבְְעָ֖� הָבָ לָ֔�֔ תּוּ אֲֲשֶֶׁר־הִִיא֙֙ ט֣֣וֹ ֔ �דַָ֔לָ תֶֶךְ֙֙ יְְ �בֵַ֨הֵ֨ אֲֽֽשֶֶׁר־אֲֲ
נֶֶת׃ ֽ הּ וַַתְְּהִִי־ל֖֖וֹ לְְאֹֹ�מֶֽ יקָ֔�֔ ֣הוּ בְְֵחֵ לֶֶד֙֙ וַַתְְּשִִׁתֵ֣� י אֶֶת־הַַ�יֶּ֨֨ ֤ ח עֳֳָנָ�מִ֤ וַַתִִּ�קַּ֨֨ טז

ֽה  אנָֽ� ֤ וַַתִִּקְְ�רֶ֤ י  ֑ לְְעֳֳָנָ�מִ֑ ן  ֖ יֻֻלַַּד־בֵּ֖� ר  א�מֹ֔֔ ֵלֵ םֵ֙שֵׁ֙   נֵ֥֥כֵוֹת  הַַשְְּׁ ל֨֨וֹ  וַַתִִּקְְרֶֶאהָ֩נָ֩  יז
ד׃ פ ֽ �וִָֽדָ י  ֥ י אֲֲ�בִ֥ ֖ ד ה֥֥וּא אֲֲבִִי־יִִ�שַׁ֖ שְְׁוֹ֙מ֙ עוֹבֵ֔�֔

 

יד אֶֶת־חֶֶצְְרֽֽוֹן׃ ֥ רֶֶץ הוֹ�לִ֥ ֖ רֶֶץ �פֶּ֖ לֶֶּה֙֙ תּוֹלְְד֣֣וֹת פָּ֔�֔ וְְאֵ֨�֨ יח

ב׃ ֽ ידָָֽנָ� ֽ יד אֶֶת־עַַ�מִּֽ ֥ ם הוֹ�לִ֥ ֖ ם וְְרָ֖� ֔ ֣יד אֶֶת־רָ֔� וְְחֶֶצְְרוֹן֙֙ הוֹ�לִ֣ יט

ה׃ ֽ יד אֶֶת־שַַׂלְְמָֽ� ֥ ֣יד אֶֶת־נַַחְְשׁ֔֔וֹן וְְנַַחְְשׁ֖֖וֹן הוֹ�לִ֥ בָ֙דָָנָ֙ הוֹ�לִ֣ י ֽ וְְעַַ�מִּֽ כ

ד׃ ֽ יד אֶֶת־עוֹבֵֽ� ֥ עַַז הוֹ�לִ֥ עַַז וּ�בֹ֖֖ ֣יד אֶֶת־�בֹּ֔֔ וְְשַַׂלְְמוֹן֙֙ הוֹ�לִ֣ כא

ד׃ ֽ �וִָֽדָּ יד אֶֶת־ ֥ י הוֹ�לִ֥ ֖ י וְְיִִ�שַׁ֖ ֣יד אֶֶת־יִִשָׁ֔�֔ דֵ֙בֵ֙ הוֹ�לִ֣ וְְעֹֹ כב
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11	 All the people who were in the gate, and the elders, said, “We are witnesses. May 
Yahweh make the woman who has come into your house like Rachel and like Leah, 
which both built the house of Israel; and treat you worthily in Ephrathah, and be 
famous in Bethlehem.

12	 Let your house be like the house of Perez, whom Tamar bore to Judah, of the off-
springa which Yahweh will give you by this young woman.”

A Son Is Born to Naomi

13	 So Boaz took Ruth and she became his wife; and he went in to her, and Yahweh 
enabled her to conceive, and she bore a son.

14	 The women said to Naomi, “Blessed be Yahweh, who has not left you today without a 
near kinsman. Let his name be famous in Israel.

15	 He shall be to you a restorer of life and sustain you in your old age; for your daughter-
in-law, who loves you, who is better to you than seven sons, has given birth to him.”

16	 Naomi took the child, laid him in her bosom, and became nurse to him.

17	 The women, her neighbors, gave him a name, saying, “A son is born to Naomi”. They 
named him Obed. He is the father of Jesse, the father of David.

The Line of Perez

18	 Now this is the history of the generations of Perez: Perez became the father of Hezron,

19	 and Hezron became the father of Ram, and Ram became the father of Amminadab,

20	 and Amminadab became the father of Nahshon, and Nahshon became the father 
of Salmon,

21	 and Salmon became the father of Boaz, and Boaz became the father of Obed,

22	 and Obed became the father of Jesse, and Jesse became the father of David.

a	 4:12 or, seed
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W O R D  B Y  W O R D

Ruth 1:16–17
Read from right to left. Under each word: transliteration, a literal gloss, and the parsing from the Open Scriptures 
morphology.

טז
אמֶֶר1:16 �תֹּ֤֤ וַַ

wattōʾmer
and she said

conj + Qal wyqtl 3fs

רוּת֙֙
rût

Ruth
pr n

י אַַל־תִִּפְְגְְּעִִי־�בִ֔֔
ʾal-tipgĕʿî-bî

do not urge me
neg · Qal juss 2fs · prep + sfx 1cs

֖ךְ זְְָעָבֵ֖� לְְ
lĕʿozbēk

to leave you
prep + Qal inf cs + sfx 2fs

שָׁ֣֣לָוּב
lāšûb

to turn back
prep + Qal inf cs

֑יִִךְ אֵַַמֵחֲֲרָ֑�
mēʾaḥărāyik

from following you
prep + prep + sfx 2fs

י �כִּ֠֠
kî

for
conj

ר אֶֶל־אֲֲ�שֶׁ֨֨
ʾel-ʾăšer

to where
prep · rel

י לְְֵתֵּ�כִ֜֜
tēlĕkî

you go
Qal impf 2fs

ךְ לֵֵ֗אֵ�֗
ʾēlēk

I will go
Qal impf 1cs

֤ר וּבַַאֲֲ�שֶׁ֤
ûbaʾăšer

and where
conj + prep + rel

֙ ינִִי֙ �לִָ֨תָּ֨
tālînî

you lodge
Qal impf 2fs

ין �לִָ֔אָ֔
ʾālîn

I will lodge
Qal impf 1cs

ךְ֣ עַַמֵּ֣�
ʿammēk

your people
noun + sfx 2fs

י עַַ�מִּ֔֔
ʿammî

my people
noun + sfx 1cs

יִִךְ ֖ ֵוֵאלֹ�הַ֖
wēʾlōhayik

and your God
conj + noun + sfx 2fs

י׃ ֽ אֱֱלֹהָֽ�
ʾĕlōhāy
my God

noun + sfx 1cs

יז
֤ר1:17 בַַּאֲֲ�שֶׁ֤

baʾăšer
where

prep + rel

֙ מָ֨֨תָּוּתִִי֙
tāmûtî
you die

Qal impf 2fs

מָ֔֔אָוּת
ʾāmût

I will die
Qal impf 1cs

֖ם וְְשָׁ֖�
wĕšām

and there
conj + adv

ר֑ בֵָ֑� אֶֶקָּ
ʾeqqābēr

I will be buried
Niph impf 1cs

כֹֹּה֩֩
kōh

thus
adv

ה יַַעֲֲ�שֶׂ֨֨
yaʿăśeh

may he do
Qal impf 3ms

ה֥ יְְוָ֥ה�
YHWH

Yahweh
pr n

֙ לִִי֙
lî

to me
prep + sfx 1cs

ה וְְ�כֹ֣֣
wĕkōh

and thus
conj + adv

יף יֹֹ�סִ֔֔
yōsîp

may he add
Hiph impf 3ms

י ֣ �כִּ֣
kî

that
conj

וֶֶת הַַמָּ֔�֔
hammāwet

death
art + noun

יד ֖ יַַפְְ�רִ֖
yaprîd

will part
Hiph impf 3ms

֥י י�נִ֥ ֵבֵּ
bênî

between me
prep + sfx 1cs

�ֽךְ׃ ינֵֽ� וֵּבֵ
ûbênēk

and you
conj + prep + sfx 2fs

Abbreviations: conj conjunction; prep preposition; sfx pronominal suffix; art article; neg negative; rel relative; adv 
adverb; pr n proper name; impf imperfect; wyqtl wayyiqtol; juss jussive; inf cs infinitive construct; Niph Niphal; Hiph 
Hiphil.
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W O R D  S T U D Y

Two words that carry the story

ḥesedחֶֶסֶֶד
loyal kindness

3 occurrences, in 1:8, 2:20, 3:10. All three are in direct speech.

ch. 1 ch. 2 ch. 3 ch. 4

Loyalty that goes beyond what is owed. Naomi prays that the Lord will show it to her daughters-
in-law (1:8); she blesses the one whose kindness has not left the living or the dead (2:20); Boaz calls 
Ruth’s approach to him a greater kindness than her first (3:10).
WEB renders it: kindness ×2, kindly ×1.

ל ֵאֵּגֹּ gāʾal, gōʾēlאַַּגָּל 
to redeem; kinsman-redeemer

21 occurrences in 10 verses: 2:20, 3:9, 3:12, 3:13, 4:1, 4:3, 4:4, 4:6, 4:8, 4:14.

ch. 1 ch. 2 ch. 3 ch. 4

The nearest kinsman, who has the right and the duty to buy back family land and to keep a dead 
man’s name alive. It first appears in 2:20 and then clusters in chapters 3–4, where the question is 
which kinsman will act.
WEB renders it: kinsman ×12, redeem ×7, relative ×1.

Counts are of lemmas in the Open Scriptures Hebrew Bible (Strong’s 2617 and 1350), reading the qere where text and 
margin differ. Each bar is one verse of Ruth.
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Π ΡΟΣ  ΦΙ Λ Ι Π Π Η Σ ΙΟΥ Σ

SBL Greek New Testament

 

1	 Παῦλος καὶ Τιμόθεος δοῦλοι ⸂Χριστοῦ Ἰησοῦ⸃ πᾶσιν τοῖς ἁγίοις ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ τοῖς 
οὖσιν ἐν Φιλίπποις σὺν ἐπισκόποις καὶ διακόνοις·

2	 χάρις ὑμῖν καὶ εἰρήνη ἀπὸ θεοῦ πατρὸς ἡμῶν καὶ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ.

 
3	 Εὐχαριστῶ τῷ θεῷ μου ἐπὶ πάσῃ τῇ μνείᾳ ὑμῶν
4	 πάντοτε ἐν πάσῃ δεήσει μου ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, μετὰ χαρᾶς τὴν δέησιν ποιούμενος,
5	 ἐπὶ τῇ κοινωνίᾳ ὑμῶν εἰς τὸ εὐαγγέλιον ἀπὸ ⸀τῆς πρώτης ἡμέρας ἄχρι τοῦ νῦν,
6	 πεποιθὼς αὐτὸ τοῦτο ὅτι ὁ ἐναρξάμενος ἐν ὑμῖν ἔργον ἀγαθὸν ἐπιτελέσει ἄχρι ἡμέ-

ρας ⸂Χριστοῦ Ἰησοῦ⸃·
7	 καθώς ἐστιν δίκαιον ἐμοὶ τοῦτο φρονεῖν ὑπὲρ πάντων ὑμῶν, διὰ τὸ ἔχειν με ἐν τῇ 

καρδίᾳ ὑμᾶς, ἔν τε τοῖς δεσμοῖς μου καὶ ἐν τῇ ἀπολογίᾳ καὶ βεβαιώσει τοῦ εὐαγγε-
λίου συγκοινωνούς μου τῆς χάριτος πάντας ὑμᾶς ὄντας·

8	 μάρτυς γάρ ⸀μου ὁ θεός, ὡς ἐπιποθῶ πάντας ὑμᾶς ἐν σπλάγχνοις ⸂Χριστοῦ Ἰησοῦ⸃.

9	 καὶ τοῦτο προσεύχομαι ἵνα ἡ ἀγάπη ὑμῶν ἔτι μᾶλλον καὶ μᾶλλον περισσεύῃ ἐν ἐπι-
γνώσει καὶ πάσῃ αἰσθήσει,

10	 εἰς τὸ δοκιμάζειν ὑμᾶς τὰ διαφέροντα, ἵνα ἦτε εἰλικρινεῖς καὶ ἀπρόσκοποι εἰς 
ἡμέραν Χριστοῦ,

11	 πεπληρωμένοι ⸂καρπὸν δικαιοσύνης τὸν⸃ διὰ Ἰησοῦ Χριστοῦ εἰς δόξαν καὶ 
ἔπαινον θεοῦ.

1:1 ⸂ Χριστοῦ Ἰησοῦ WH Treg NA28 ] Ἰησοῦ Χριστοῦ RP 5 ⸀ τῆς WH Treg NA28 ] – RP 6 ⸂ Χριστοῦ Ἰησοῦ Treg 
NA28 RP ] Ἰησοῦ Χριστοῦ WH 8 ⸀ μου WH Treg NA28 ] + ἐστιν RP • ⸂ Χριστοῦ Ἰησοῦ WH Treg NA28 ] Ἰησοῦ Χριστοῦ 
RP 11 ⸂ καρπὸν δικαιοσύνης τὸν WH Treg NA28 ] καρπῶν δικαιοσύνης τῶν RP



PH I L I PPI A NS

Paul’s Letter to the Philippians · World English Bible

Greeting

1 Paul and Timothy, servants of Jesus Christ,a to all the saints in Christ Jesus who are at 
Philippi, with the overseersb and servants:c

2	 Grace to you and peace from God our Father and the Lord Jesus Christ.

Thanksgiving and Prayer
3	 I thank my God whenever I remember you,
4	 always in every request of mine on behalf of you all, making my requests with joy,
5 for your partnershipd in furtherance of the Good News from the first day until now;
6	 being confident of this very thing, that he who began a good work in you will com-

plete it until the day of Jesus Christ.
7	 It is even right for me to think this way on behalf of all of you, because I have you in 

my heart, because both in my bonds and in the defense and confirmation of the Good 
News, you all are partakers with me of grace.

8	 For God is my witness, how I long after all of you in the tender mercies of Christ Jesus.

9	 This I pray, that your love may abound yet more and more in knowledge and all 
discernment,

10	 so that you may approve the things that are excellent, that you may be sincere and 
without offense to the day of Christ,

11	 being filled with the fruits of righteousness which are through Jesus Christ, to the 
glory and praise of God.

a	 1:1 “Christ” means “Anointed One”.
b	 1:1 or, superintendents, or bishops
c	 1:1 Or, deacons
d	 1:5 The word translated “partnership” (κοινωνίᾳ) also means “fellowship” and “sharing”.



 
12	 Γινώσκειν δὲ ὑμᾶς βούλομαι, ἀδελφοί, ὅτι τὰ κατʼ ἐμὲ μᾶλλον εἰς προκοπὴν τοῦ 

εὐαγγελίου ἐλήλυθεν,
13	 ὥστε τοὺς δεσμούς μου φανεροὺς ἐν Χριστῷ γενέσθαι ἐν ὅλῳ τῷ πραιτωρίῳ καὶ 

τοῖς λοιποῖς πᾶσιν,
14	 καὶ τοὺς πλείονας τῶν ἀδελφῶν ἐν κυρίῳ πεποιθότας τοῖς δεσμοῖς μου περισσοτέ-

ρως τολμᾶν ἀφόβως τὸν ⸀λόγον λαλεῖν.
15	 Τινὲς μὲν καὶ διὰ φθόνον καὶ ἔριν, τινὲς δὲ καὶ διʼ εὐδοκίαν τὸν Χριστὸν 

κηρύσσουσιν·
16	 οἱ μὲν ἐξ ⸂ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι⸃,

17	 οἱ δὲ ἐξ ⸂ἐριθείας τὸν Χριστὸν καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι θλῖψιν ἐγείρειν 
τοῖς δεσμοῖς μου⸃.

18	 τί γάρ; πλὴν ⸀ὅτι παντὶ τρόπῳ, εἴτε προφάσει εἴτε ἀληθείᾳ, Χριστὸς καταγγέλλεται, 
καὶ ἐν τούτῳ χαίρω· ἀλλὰ καὶ χαρήσομαι,

19	 οἶδα γὰρ ὅτι τοῦτό μοι ἀποβήσεται εἰς σωτηρίαν διὰ τῆς ὑμῶν δεήσεως καὶ ἐπιχορη-
γίας τοῦ πνεύματος Ἰησοῦ Χριστοῦ,

20	 κατὰ τὴν ἀποκαραδοκίαν καὶ ἐλπίδα μου ὅτι ἐν οὐδενὶ αἰσχυνθήσομαι, ἀλλʼ ἐν 
πάσῃ παρρησίᾳ ὡς πάντοτε καὶ νῦν μεγαλυνθήσεται Χριστὸς ἐν τῷ σώματί μου, 
εἴτε διὰ ζωῆς εἴτε διὰ θανάτου.

21	 ἐμοὶ γὰρ τὸ ζῆν Χριστὸς καὶ τὸ ἀποθανεῖν κέρδος.
22	 εἰ δὲ τὸ ζῆν ἐν σαρκί, τοῦτό μοι καρπὸς ἔργου— καὶ τί αἱρήσομαι οὐ γνωρίζω·

23	 συνέχομαι δὲ ἐκ τῶν δύο, τὴν ἐπιθυμίαν ἔχων εἰς τὸ ἀναλῦσαι καὶ σὺν Χριστῷ 
εἶναι, πολλῷ ⸀γὰρ μᾶλλον κρεῖσσον,

24	 τὸ δὲ ἐπιμένειν ⸀ἐν τῇ σαρκὶ ἀναγκαιότερον διʼ ὑμᾶς.
25	 καὶ τοῦτο πεποιθὼς οἶδα ὅτι μενῶ καὶ ⸀παραμενῶ πᾶσιν ὑμῖν εἰς τὴν ὑμῶν προκο-

πὴν καὶ χαρὰν τῆς πίστεως,
26	 ἵνα τὸ καύχημα ὑμῶν περισσεύῃ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ ἐν ἐμοὶ διὰ τῆς ἐμῆς παρουσίας 

πάλιν πρὸς ὑμᾶς.

 
27	 Μόνον ἀξίως τοῦ εὐαγγελίου τοῦ Χριστοῦ πολιτεύεσθε, ἵνα εἴτε ἐλθὼν καὶ ἰδὼν 

ὑμᾶς εἴτε ἀπὼν ⸀ἀκούω τὰ περὶ ὑμῶν, ὅτι στήκετε ἐν ἑνὶ πνεύματι, μιᾷ ψυχῇ συνα-
θλοῦντες τῇ πίστει τοῦ εὐαγγελίου,

1:14 ⸀ λόγον RP NA28 ] + τοῦ θεοῦ WH Treg NIV 16 ⸂ ἀγάπης … κεῖμαι WH Treg NA28 ] ἐριθείας τὸν Χριστὸν 
καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι θλῖψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου RP 17 ⸂ ἐριθείας … δεσμοῖς μου WH 
Treg NA28 ] ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι RP 18 ⸀ ὅτι WH Treg NA28 ] – RP 23 ⸀ γὰρ 
WH Treg NA28 ] – RP 24 ⸀ ἐν Treg NA28 RP ] – WH 25 ⸀ παραμενῶ WH Treg NA28 ] συμπαραμενῶ RP 27 ⸀ ἀκούω 
WH Treg NA28 ] ἀκούσω RP

26 Π ΡΟΣ ΦΙ Λ ΙΠ Π Η ΣΙΟΥ Σ 1:12–27



The Gospel Advances through Chains
12 Now I desire to have you know, brothers,a that the things which happened to me have 

turned out rather to the progress of the Good News,
13 so that it became evident to the whole palaceb guard, and to all the rest, that my 

bonds are in Christ,
14	 and that most of the brothers in the Lord, being confident through my bonds, are 

more abundantly bold to speak the word of God without fear.
15	 Some indeed preach Christ even out of envy and strife, and some also out of good will.

16	 The former insincerely preach Christ from selfish ambition, thinking that they add 
affliction to my chains;

17	 but the latter out of love, knowing that I am appointed for the defense of the 
Good News.

18	 What does it matter? Only that in every way, whether in pretense or in truth, Christ 
is proclaimed. I rejoice in this, yes, and will rejoice.

19	 For I know that this will turn out to my salvation through your prayers and the sup-
ply of the Spirit of Jesus Christ,

20	 according to my earnest expectation and hope, that I will in no way be disappointed, 
but with all boldness, as always, now also Christ will be magnified in my body, 
whether by life or by death.

21	 For to me to live is Christ, and to die is gain.
22	 But if I live on in the flesh, this will bring fruit from my work; yet I don’t know what I 

will choose.
23	 But I am hard pressed between the two, having the desire to depart and be with 

Christ, which is far better.
24	 Yet to remain in the flesh is more needful for your sake.
25	 Having this confidence, I know that I will remain, yes, and remain with you all for 

your progress and joy in the faith,
26	 that your boastingc may abound in Christ Jesus in me through my presence with 

you again.

A Life Worthy of the Gospel
27	 Only let your way of life be worthy of the Good News of Christ, that whether I come 

and see you or am absent, I may hear of your state, that you stand firm in one spirit, 
with one soul striving for the faith of the Good News;

a	 1:12 The word for “brothers” here and where context allows may also be correctly translated “brothers and sis-
ters” or “siblings.”

b	 1:13 or, praetorian
c	 1:26 or, rejoicing

27PHIL I PPI A NS 1:12–27



28	 καὶ μὴ πτυρόμενοι ἐν μηδενὶ ὑπὸ τῶν ἀντικειμένων (ἥτις ⸂ἐστὶν αὐτοῖς⸃ ἔνδειξις 
ἀπωλείας, ⸀ὑμῶν δὲ σωτηρίας, καὶ τοῦτο ἀπὸ θεοῦ,

29	 ὅτι ὑμῖν ἐχαρίσθη τὸ ὑπὲρ Χριστοῦ, οὐ μόνον τὸ εἰς αὐτὸν πιστεύειν ἀλλὰ καὶ τὸ 
ὑπὲρ αὐτοῦ πάσχειν),

30	 τὸν αὐτὸν ἀγῶνα ἔχοντες οἷον εἴδετε ἐν ἐμοὶ καὶ νῦν ἀκούετε ἐν ἐμοί.

 

2	 Εἴ τις οὖν παράκλησις ἐν Χριστῷ, εἴ τι παραμύθιον ἀγάπης, εἴ τις κοινωνία πνεύμα-
τος, εἴ τις σπλάγχνα καὶ οἰκτιρμοί,

2	 πληρώσατέ μου τὴν χαρὰν ἵνα τὸ αὐτὸ φρονῆτε, τὴν αὐτὴν ἀγάπην ἔχοντες, σύμ-
ψυχοι, τὸ ἓν φρονοῦντες,

3	 μηδὲν κατʼ ἐριθείαν ⸂μηδὲ κατὰ⸃ κενοδοξίαν, ἀλλὰ τῇ ταπεινοφροσύνῃ ἀλλήλους 
ἡγούμενοι ὑπερέχοντας ἑαυτῶν,

4	 μὴ τὰ ἑαυτῶν ⸀ἕκαστοι ⸀σκοποῦντες, ἀλλὰ καὶ τὰ ἑτέρων ⸁ἕκαστοι.

1:28 ⸂ ἐστὶν αὐτοῖς WH Treg NA28 ] αὐτοῖς μέν ἐστιν RP • ⸀ ὑμῶν WH Treg NA28 ] ὑμῖν RP 2:3 ⸂ μηδὲ κατὰ WH Treg 
NA28 ] ἢ RP 4 ⸀ ἕκαστοι WH Treg ] ἕκαστος NA28 RP • ⸀ σκοποῦντες WH Treg NA28 ] σκοπεῖτε RP • ⸁ ἕκαστοι WH Treg 
NA28 ] ἕκαστος RP
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28	 and in nothing frightened by the adversaries, which is for them a proof of destruc-
tion, but to you of salvation, and that from God.

29	 Because it has been granted to you on behalf of Christ, not only to believe in him, but 
also to suffer on his behalf,

30	 having the same conflict which you saw in me and now hear is in me.

The Mind of Christ

2	 If therefore there is any exhortation in Christ, if any consolation of love, if any fel-
lowship of the Spirit, if any tender mercies and compassion,

2	 make my joy full by being like-minded, having the same love, being of one accord, of 
one mind;

3	 doing nothing through rivalry or through conceit, but in humility, each counting 
others better than himself;

4	 each of you not just looking to his own things, but each of you also to the things 
of others.
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5	 τοῦτο ⸀φρονεῖτε ἐν ὑμῖν ὃ καὶ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ,
6	 ὃς ἐν μορφῇ θεοῦ ὑπάρχων 

οὐχ ἁρπαγμὸν ἡγήσατο 
τὸ εἶναι ἴσα θεῷ,

7	 ἀλλὰ ἑαυτὸν ἐκένωσεν 
μορφὴν δούλου λαβών, 
ἐν ὁμοιώματι ἀνθρώπων γενόμενος· 
καὶ σχήματι εὑρεθεὶς ὡς ἄνθρωπος

8	 ἐταπείνωσεν ἑαυτὸν 
γενόμενος ὑπήκοος μέχρι θανάτου, 
θανάτου δὲ σταυροῦ·

9	 διὸ καὶ ὁ θεὸς αὐτὸν ὑπερύψωσεν, 
καὶ ἐχαρίσατο αὐτῷ ⸀τὸ ὄνομα 
τὸ ὑπὲρ πᾶν ὄνομα,

10	 ἵνα ἐν τῷ ὀνόματι Ἰησοῦ 
πᾶν γόνυ κάμψῃ 
ἐπουρανίων καὶ ἐπιγείων καὶ καταχθονίων,

11	 καὶ πᾶσα γλῶσσα ἐξομολογήσηται 
ὅτι κύριος Ἰησοῦς Χριστὸς 
εἰς δόξαν θεοῦ πατρός.

 
12	 Ὥστε, ἀγαπητοί μου, καθὼς πάντοτε ὑπηκούσατε, μὴ ὡς ἐν τῇ παρουσίᾳ μου μόνον 

ἀλλὰ νῦν πολλῷ μᾶλλον ἐν τῇ ἀπουσίᾳ μου, μετὰ φόβου καὶ τρόμου τὴν ἑαυτῶν 
σωτηρίαν κατεργάζεσθε,

13	 ⸀θεὸς γάρ ἐστιν ὁ ἐνεργῶν ἐν ὑμῖν καὶ τὸ θέλειν καὶ τὸ ἐνεργεῖν ὑπὲρ τῆς εὐδοκίας.

14	 Πάντα ποιεῖτε χωρὶς γογγυσμῶν καὶ διαλογισμῶν,
15	 ἵνα γένησθε ἄμεμπτοι καὶ ἀκέραιοι, τέκνα θεοῦ ⸂ἄμωμα μέσον⸃ γενεᾶς σκολιᾶς καὶ 

διεστραμμένης, ἐν οἷς φαίνεσθε ὡς φωστῆρες ἐν κόσμῳ

16	 λόγον ζωῆς ἐπέχοντες, εἰς καύχημα ἐμοὶ εἰς ἡμέραν Χριστοῦ, ὅτι οὐκ εἰς κενὸν 
ἔδραμον οὐδὲ εἰς κενὸν ἐκοπίασα.

17	 ἀλλὰ εἰ καὶ σπένδομαι ἐπὶ τῇ θυσίᾳ καὶ λειτουργίᾳ τῆς πίστεως ὑμῶν, χαίρω καὶ 
συγχαίρω πᾶσιν ὑμῖν·

18	 τὸ δὲ αὐτὸ καὶ ὑμεῖς χαίρετε καὶ συγχαίρετέ μοι.

2:5 ⸀ φρονεῖτε WH Treg NA28 ] γὰρ φρονείσθω RP 9 ⸀ τὸ WH Treg NA28 ] – RP 13 ⸀ θεὸς WH Treg NA28 ] ὁ θεὸς 
RP 15 ⸂ ἄμωμα μέσον WH Treg NA28 ] ἀμώμητα ἐν μέσῳ RP
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5	 Have this in your mind, which was also in Christ Jesus,
6	 who, existing in the form of God, 

didn’t consider equality with God 
a thing to be grasped,

7	 but emptied himself, 
taking the form of a servant, 
being made in the likeness of men.

8	 And being found in human form, 
he humbled himself, 
becoming obedient to the point of death, 
yes, the death of the cross.

9	 Therefore God also highly exalted him, 
and gave to him the name 
which is above every name,

10	 that at the name of Jesus 
every knee should bow, 
of those in heaven, those on earth, 
and those under the earth,

11	 and that every tongue should confess 
that Jesus Christ is Lord, 
to the glory of God the Father.

Shining as Lights
12	 So then, my beloved, even as you have always obeyed, not only in my presence, but 

now much more in my absence, work out your own salvation with fear and trembling.

13	 For it is God who works in you both to will and to work for his good pleasure.

14	 Do all things without complaining and arguing,
15	 that you may become blameless and harmless, children of God without defect in the 

middle of a crooked and perverse generation, among whom you are seen as lights in 
the world,

16	 holding up the word of life, that I may have something to boast in the day of Christ 
that I didn’t run in vain nor labor in vain.

17	 Yes, and if I am poured out on the sacrifice and service of your faith, I am glad and 
rejoice with you all.

18	 In the same way, you also should be glad and rejoice with me.
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19	 Ἐλπίζω δὲ ἐν κυρίῳ Ἰησοῦ Τιμόθεον ταχέως πέμψαι ὑμῖν, ἵνα κἀγὼ εὐψυχῶ γνοὺς 

τὰ περὶ ὑμῶν.
20	 οὐδένα γὰρ ἔχω ἰσόψυχον ὅστις γνησίως τὰ περὶ ὑμῶν μεριμνήσει,
21	 οἱ πάντες γὰρ τὰ ἑαυτῶν ζητοῦσιν, οὐ τὰ ⸂Ἰησοῦ Χριστοῦ⸃.
22	 τὴν δὲ δοκιμὴν αὐτοῦ γινώσκετε, ὅτι ὡς πατρὶ τέκνον σὺν ἐμοὶ ἐδούλευσεν εἰς τὸ 

εὐαγγέλιον.
23	 τοῦτον μὲν οὖν ἐλπίζω πέμψαι ὡς ἂν ἀφίδω τὰ περὶ ἐμὲ ἐξαυτῆς·
24	 πέποιθα δὲ ἐν κυρίῳ ὅτι καὶ αὐτὸς ταχέως ἐλεύσομαι.

25	 Ἀναγκαῖον δὲ ἡγησάμην Ἐπαφρόδιτον τὸν ἀδελφὸν καὶ συνεργὸν καὶ συστρατιώ-
την μου, ὑμῶν δὲ ἀπόστολον καὶ λειτουργὸν τῆς χρείας μου, πέμψαι πρὸς ὑμᾶς,

26	 ἐπειδὴ ἐπιποθῶν ἦν πάντας ⸀ὑμᾶς, καὶ ἀδημονῶν διότι ἠκούσατε ὅτι ἠσθένησεν.

27	 καὶ γὰρ ἠσθένησεν παραπλήσιον ⸀θανάτῳ· ἀλλὰ ὁ θεὸς ⸂ἠλέησεν αὐτόν⸃, οὐκ αὐτὸν 
δὲ μόνον ἀλλὰ καὶ ἐμέ, ἵνα μὴ λύπην ἐπὶ λύπην σχῶ.

28	 σπουδαιοτέρως οὖν ἔπεμψα αὐτὸν ἵνα ἰδόντες αὐτὸν πάλιν χαρῆτε κἀγὼ 
ἀλυπότερος ὦ.

29	 προσδέχεσθε οὖν αὐτὸν ἐν κυρίῳ μετὰ πάσης χαρᾶς, καὶ τοὺς τοιούτους 
ἐντίμους ἔχετε,

30	 ὅτι διὰ τὸ ἔργον ⸀Χριστοῦ μέχρι θανάτου ἤγγισεν, ⸀παραβολευσάμενος τῇ ψυχῇ ἵνα 
ἀναπληρώσῃ τὸ ὑμῶν ὑστέρημα τῆς πρός με λειτουργίας.

 

3	 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί μου, χαίρετε ἐν κυρίῳ. τὰ αὐτὰ γράφειν ὑμῖν ἐμοὶ μὲν οὐκ ὀκνη-
ρόν, ὑμῖν δὲ ἀσφαλές.

2	 Βλέπετε τοὺς κύνας, βλέπετε τοὺς κακοὺς ἐργάτας, βλέπετε τὴν κατατομήν.
3	 ἡμεῖς γάρ ἐσμεν ἡ περιτομή, οἱ πνεύματι θεοῦ λατρεύοντες καὶ καυχώμενοι ἐν 

Χριστῷ Ἰησοῦ καὶ οὐκ ἐν σαρκὶ πεποιθότες,
4	 καίπερ ἐγὼ ἔχων πεποίθησιν καὶ ἐν σαρκί. Εἴ τις δοκεῖ ἄλλος πεποιθέναι ἐν σαρκί, 

ἐγὼ μᾶλλον·
5	 περιτομῇ ὀκταήμερος, ἐκ γένους Ἰσραήλ, φυλῆς Βενιαμίν, Ἑβραῖος ἐξ Ἑβραίων, 

κατὰ νόμον Φαρισαῖος,
6	 κατὰ ⸀ζῆλος διώκων τὴν ἐκκλησίαν, κατὰ δικαιοσύνην τὴν ἐν νόμῳ γενόμενος 

ἄμεμπτος.

7	 Ἀλλὰ ἅτινα ἦν μοι κέρδη, ταῦτα ἥγημαι διὰ τὸν Χριστὸν ζημίαν.

2:21 ⸂ Ἰησοῦ Χριστοῦ Treg NA28 ] Χριστοῦ Ἰησοῦ WH RP 26 ⸀ ὑμᾶς Treg NA28 RP ] + ἰδεῖν WH 27 ⸀ θανάτῳ Treg 
NA28 RP ] θανάτου WH • ⸂ ἠλέησεν αὐτόν WH Treg NA28 ] αὐτόν ἠλέησεν RP 30 ⸀ Χριστοῦ Treg NA28 ] Κυρίου 
WH; τοῦ Χριστοῦ RP • ⸀ παραβολευσάμενος WH Treg NA28 ] παραβουλευσάμενος RP 3:6 ⸀ ζῆλος WH Treg NA28 ] 
ζῆλον RP
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Timothy and Epaphroditus
19	 But I hope in the Lord Jesus to send Timothy to you soon, that I also may be cheered 

up when I know how you are doing.
20	 For I have no one else like-minded, who will truly care about you.
21	 For they all seek their own, not the things of Jesus Christ.
22	 But you know that he has proved himself. As a child serves a father, so he served with 

me in furtherance of the Good News.
23	 Therefore I hope to send him at once, as soon as I see how it will go with me.
24	 But I trust in the Lord that I myself also will come shortly.

25	 But I thought it necessary to send to you Epaphroditus, my brother, fellow worker, 
fellow soldier, and your apostle and servant of my need,

26	 since he longed for you all, and was very troubled because you had heard that he 
was sick.

27	 For indeed he was sick nearly to death, but God had mercy on him, and not on him 
only, but on me also, that I might not have sorrow on sorrow.

28	 I have sent him therefore the more diligently, that when you see him again, you may 
rejoice, and that I may be the less sorrowful.

29	 Receive him therefore in the Lord with all joy, and hold such people in honor,

30	 because for the work of Christ he came near to death, risking his life to supply that 
which was lacking in your service toward me.

Righteousness through Faith

3	 Finally, my brothers, rejoice in the Lord! To write the same things to you, to me 
indeed is not tiresome, but for you it is safe.

2	 Beware of the dogs; beware of the evil workers; beware of the false circumcision.
3	 For we are the circumcision, who worship God in the Spirit, and rejoice in Christ 

Jesus, and have no confidence in the flesh;
4	 though I myself might have confidence even in the flesh. If any other man thinks that 

he has confidence in the flesh, I yet more:
5	 circumcised the eighth day, of the stock of Israel, of the tribe of Benjamin, a Hebrew 

of Hebrews; concerning the law, a Pharisee;
6	 concerning zeal, persecuting the assembly; concerning the righteousness which is in 

the law, found blameless.

7	 However, I consider those things that were gain to me as a loss for Christ.
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8	 ἀλλὰ ⸀μενοῦνγε καὶ ἡγοῦμαι πάντα ζημίαν εἶναι διὰ τὸ ὑπερέχον τῆς γνώσεως 
Χριστοῦ Ἰησοῦ τοῦ κυρίου μου διʼ ὃν τὰ πάντα ἐζημιώθην, καὶ ἡγοῦμαι ⸀σκύβαλα ἵνα 
Χριστὸν κερδήσω

9	 καὶ εὑρεθῶ ἐν αὐτῷ, μὴ ἔχων ἐμὴν δικαιοσύνην τὴν ἐκ νόμου ἀλλὰ τὴν διὰ πίστεως 
Χριστοῦ, τὴν ἐκ θεοῦ δικαιοσύνην ἐπὶ τῇ πίστει,

10	 τοῦ γνῶναι αὐτὸν καὶ τὴν δύναμιν τῆς ἀναστάσεως αὐτοῦ καὶ ⸀κοινωνίαν παθημά-
των αὐτοῦ, ⸀συμμορφιζόμενος τῷ θανάτῳ αὐτοῦ,

11	 εἴ πως καταντήσω εἰς τὴν ἐξανάστασιν ⸂τὴν ἐκ⸃ νεκρῶν.

 
12	 Οὐχ ὅτι ἤδη ἔλαβον ἢ ἤδη τετελείωμαι, διώκω δὲ εἰ καὶ καταλάβω, ἐφʼ ᾧ καὶ κατε-

λήμφθην ὑπὸ ⸀Χριστοῦ.

13	 ἀδελφοί, ἐγὼ ἐμαυτὸν ⸀οὐ λογίζομαι κατειληφέναι· ἓν δέ, τὰ μὲν ὀπίσω ἐπιλανθα-
νόμενος τοῖς δὲ ἔμπροσθεν ἐπεκτεινόμενος,

14	 κατὰ σκοπὸν διώκω ⸀εἰς τὸ βραβεῖον τῆς ἄνω κλήσεως τοῦ θεοῦ ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.
15	 ὅσοι οὖν τέλειοι, τοῦτο φρονῶμεν· καὶ εἴ τι ἑτέρως φρονεῖτε, καὶ τοῦτο ὁ θεὸς ὑμῖν 

ἀποκαλύψει·
16	 πλὴν εἰς ὃ ἐφθάσαμεν, τῷ αὐτῷ ⸀στοιχεῖν.

17	 Συμμιμηταί μου γίνεσθε, ἀδελφοί, καὶ σκοπεῖτε τοὺς οὕτω περιπατοῦντας καθὼς 
ἔχετε τύπον ἡμᾶς·

18	 πολλοὶ γὰρ περιπατοῦσιν οὓς πολλάκις ἔλεγον ὑμῖν, νῦν δὲ καὶ κλαίων λέγω, τοὺς 
ἐχθροὺς τοῦ σταυροῦ τοῦ Χριστοῦ,

19	 ὧν τὸ τέλος ἀπώλεια, ὧν ὁ θεὸς ἡ κοιλία καὶ ἡ δόξα ἐν τῇ αἰσχύνῃ αὐτῶν, οἱ τὰ 
ἐπίγεια φρονοῦντες.

20	 ἡμῶν γὰρ τὸ πολίτευμα ἐν οὐρανοῖς ὑπάρχει, ἐξ οὗ καὶ σωτῆρα ἀπεκδεχόμεθα 
κύριον Ἰησοῦν Χριστόν,

21	 ὃς μετασχηματίσει τὸ σῶμα τῆς ταπεινώσεως ⸀ἡμῶν σύμμορφον τῷ σώματι τῆς 
δόξης αὐτοῦ κατὰ τὴν ἐνέργειαν τοῦ δύνασθαι αὐτὸν καὶ ὑποτάξαι ⸀αὑτῷ τὰ πάντα.

 

4	 ὥστε, ἀδελφοί μου ἀγαπητοὶ καὶ ἐπιπόθητοι, χαρὰ καὶ στέφανός μου, οὕτως στή-
κετε ἐν κυρίῳ, ἀγαπητοί.

2	 Εὐοδίαν παρακαλῶ καὶ Συντύχην παρακαλῶ τὸ αὐτὸ φρονεῖν ἐν κυρίῳ.

3:8 ⸀ μενοῦνγε WH NA28 ] μέν οὖν Treg RP • ⸀ σκύβαλα WH Treg NA28 ] + εἶναι RP 10 ⸀ κοινωνίαν WH Treg ] τὴν 
κοινωνίαν τῶν NA28 RP • ⸀ συμμορφιζόμενος WH Treg NA28 ] συμμορφούμενος RP 11 ⸂ τὴν ἐκ WH Treg NA28 ] 
τῶν RP 12 ⸀ Χριστοῦ Treg ] Χριστοῦ Ἰησοῦ WH NA28; τοῦ Χριστοῦ Ἰησοῦ RP 13 ⸀ οὐ Treg RP NA28 ] οὔπω WH 
NIV 14 ⸀ εἰς WH Treg NA28 ] ἐπὶ RP 16 ⸀ στοιχεῖν WH Treg NA28 ] + κανόνι τὸ ἀυτὸ φρονεῖν RP 21 ⸀ ἡμῶν WH 
Treg NA28 ] + εἰς τὸ γενέσθαι αὐτὸ RP • ⸀ αὑτῷ WH ] αὐτῷ Treg NA28; ἑαυτῷ RP
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8	 Yes most certainly, and I count all things to be a loss for the excellency of the knowl-
edge of Christ Jesus, my Lord, for whom I suffered the loss of all things, and count 
them nothing but refuse, that I may gain Christ

9	 and be found in him, not having a righteousness of my own, that which is of the 
law, but that which is through faith in Christ, the righteousness which is from God 
by faith,

10	 that I may know him and the power of his resurrection, and the fellowship of his suf-
ferings, becoming conformed to his death,

11	 if by any means I may attain to the resurrection from the dead.

Pressing on toward the Goal
12	 Not that I have already obtained, or am already made perfect; but I press on, that I 

may take hold of that for which also I was taken hold of by Christ Jesus.

13	 Brothers, I don’t regard myself as yet having taken hold, but one thing I do: forgetting 
the things which are behind and stretching forward to the things which are before,

14	 I press on toward the goal for the prize of the high calling of God in Christ Jesus.
15	 Let us therefore, as many as are perfect, think this way. If in anything you think oth-

erwise, God will also reveal that to you.
16	 Nevertheless, to the extent that we have already attained, let’s walk by the same rule. 

Let’s be of the same mind.

17	 Brothers, be imitators together of me, and note those who walk this way, even as you 
have us for an example.

18	 For many walk, of whom I told you often, and now tell you even weeping, as the ene-
mies of the cross of Christ,

19	 whose end is destruction, whose god is the belly, and whose glory is in their shame, 
who think about earthly things.

20	 For our citizenship is in heaven, from where we also wait for a Savior, the Lord 
Jesus Christ,

21	 who will change the body of our humiliation to be conformed to the body of his glory, 
according to the working by which he is able even to subject all things to himself.

Stand Firm; Rejoice

4	 Therefore, my brothers, beloved and longed for, my joy and crown, stand firm in the 
Lord in this way, my beloved.

2	 I exhort Euodia, and I exhort Syntyche, to think the same way in the Lord.
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3	 ναὶ ἐρωτῶ καὶ σέ, ⸂γνήσιε σύζυγε⸃, συλλαμβάνου αὐταῖς, αἵτινες ἐν τῷ εὐαγγελίῳ 
συνήθλησάν μοι μετὰ καὶ Κλήμεντος καὶ τῶν λοιπῶν συνεργῶν μου, ὧν τὰ ὀνό-
ματα ἐν βίβλῳ ζωῆς.

4	 Χαίρετε ἐν κυρίῳ πάντοτε· πάλιν ἐρῶ, χαίρετε.
5	 τὸ ἐπιεικὲς ὑμῶν γνωσθήτω πᾶσιν ἀνθρώποις. ὁ κύριος ἐγγύς·
6	 μηδὲν μεριμνᾶτε, ἀλλʼ ἐν παντὶ τῇ προσευχῇ καὶ τῇ δεήσει μετʼ εὐχαριστίας τὰ 

αἰτήματα ὑμῶν γνωριζέσθω πρὸς τὸν θεόν·
7	 καὶ ἡ εἰρήνη τοῦ θεοῦ ἡ ὑπερέχουσα πάντα νοῦν φρουρήσει τὰς καρδίας ὑμῶν καὶ 

τὰ νοήματα ὑμῶν ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ.

8	 Τὸ λοιπόν, ἀδελφοί, ὅσα ἐστὶν ἀληθῆ, ὅσα σεμνά, ὅσα δίκαια, ὅσα ἁγνά, ὅσα προ-
σφιλῆ, ὅσα εὔφημα, εἴ τις ἀρετὴ καὶ εἴ τις ἔπαινος, ταῦτα λογίζεσθε·

9	 ἃ καὶ ἐμάθετε καὶ παρελάβετε καὶ ἠκούσατε καὶ εἴδετε ἐν ἐμοί, ταῦτα πράσσετε· καὶ 
ὁ θεὸς τῆς εἰρήνης ἔσται μεθʼ ὑμῶν.

 
10	 Ἐχάρην δὲ ἐν κυρίῳ μεγάλως ὅτι ἤδη ποτὲ ἀνεθάλετε τὸ ὑπὲρ ἐμοῦ φρονεῖν, ἐφʼ ᾧ 

καὶ ἐφρονεῖτε ἠκαιρεῖσθε δέ.
11	 οὐχ ὅτι καθʼ ὑστέρησιν λέγω, ἐγὼ γὰρ ἔμαθον ἐν οἷς εἰμι αὐτάρκης εἶναι·

12	 οἶδα καὶ ταπεινοῦσθαι, οἶδα καὶ περισσεύειν· ἐν παντὶ καὶ ἐν πᾶσιν μεμύημαι, καὶ 
χορτάζεσθαι καὶ πεινᾶν, καὶ περισσεύειν καὶ ὑστερεῖσθαι·

13	 πάντα ἰσχύω ἐν τῷ ἐνδυναμοῦντί ⸀με.
14	 πλὴν καλῶς ἐποιήσατε συγκοινωνήσαντές μου τῇ θλίψει.
15	 Οἴδατε δὲ καὶ ὑμεῖς, Φιλιππήσιοι, ὅτι ἐν ἀρχῇ τοῦ εὐαγγελίου, ὅτε ἐξῆλθον ἀπὸ 

Μακεδονίας, οὐδεμία μοι ἐκκλησία ἐκοινώνησεν εἰς λόγον δόσεως καὶ λήμψεως εἰ 
μὴ ὑμεῖς μόνοι,

16	 ὅτι καὶ ἐν Θεσσαλονίκῃ καὶ ἅπαξ καὶ δὶς εἰς τὴν χρείαν μοι ἐπέμψατε.
17	 οὐχ ὅτι ἐπιζητῶ τὸ δόμα, ἀλλὰ ἐπιζητῶ τὸν καρπὸν τὸν πλεονάζοντα εἰς 

λόγον ὑμῶν.
18	 ἀπέχω δὲ πάντα καὶ περισσεύω· πεπλήρωμαι δεξάμενος παρὰ Ἐπαφροδίτου τὰ παρʼ 

ὑμῶν, ὀσμὴν εὐωδίας, θυσίαν δεκτήν, εὐάρεστον τῷ θεῷ.

4:3 ⸂ γνήσιε σύζυγε WH Treg NA28 ] σύζυγε γνήσιε RP 13 ⸀ με WH Treg NA28 ] + Χριστῷ RP
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3	 Yes, I beg you also, true partner, help these women, for they labored with me in the 
Good News with Clement also, and the rest of my fellow workers, whose names are in 
the book of life.

4	 Rejoice in the Lord always! Again I will say, “Rejoice!”
5	 Let your gentleness be known to all men. The Lord is at hand.
6	 In nothing be anxious, but in everything, by prayer and petition with thanksgiving, 

let your requests be made known to God.
7	 And the peace of God, which surpasses all understanding, will guard your hearts and 

your thoughts in Christ Jesus.

8	 Finally, brothers, whatever things are true, whatever things are honorable, what-
ever things are just, whatever things are pure, whatever things are lovely, whatever 
things are of good report: if there is any virtue and if there is anything worthy of 
praise, think about these things.

9	 Do the things which you learned, received, heard, and saw in me, and the God of 
peace will be with you.

Thanks for the Gift
10	 But I rejoice in the Lord greatly that now at length you have revived your thought for 

me; in which you did indeed take thought, but you lacked opportunity.
11	 Not that I speak because of lack, for I have learned in whatever state I am, to be con-

tent in it.
12	 I know how to be humbled, and I also know how to abound. In any and all circum-

stances I have learned the secret both to be filled and to be hungry, both to abound 
and to be in need.

13	 I can do all things through Christ who strengthens me.
14	 However you did well that you shared in my affliction.
15	 You yourselves also know, you Philippians, that in the beginning of the Good News, 

when I departed from Macedonia, no assembly shared with me in the matter of giv-
ing and receiving but you only.

16	 For even in Thessalonica you sent once and again to my need.
17	 Not that I seek for the gift, but I seek for the fruit that increases to your account.

18	 But I have all things and abound. I am filled, having received from Epaphroditus the 
things that came from you, a sweet-smelling fragrance, an acceptable and well-pleas-
ing sacrifice to God.
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19	 ὁ δὲ θεός μου πληρώσει πᾶσαν χρείαν ὑμῶν κατὰ ⸂τὸ πλοῦτος⸃ αὐτοῦ ἐν δόξῃ ἐν 
Χριστῷ Ἰησοῦ.

20	 τῷ δὲ θεῷ καὶ πατρὶ ἡμῶν ἡ δόξα εἰς τοὺς αἰῶνας τῶν αἰώνων· ἀμήν.

 
21	 Ἀσπάσασθε πάντα ἅγιον ἐν Χριστῷ Ἰησοῦ. ἀσπάζονται ὑμᾶς οἱ σὺν ἐμοὶ ἀδελφοί.
22	 ἀσπάζονται ὑμᾶς πάντες οἱ ἅγιοι, μάλιστα δὲ οἱ ἐκ τῆς Καίσαρος οἰκίας.

23	 ἡ χάρις τοῦ κυρίου Ἰησοῦ Χριστοῦ μετὰ ⸂τοῦ πνεύματος⸃ ⸀ὑμῶν.

4:19 ⸂ τὸ πλοῦτος WH Treg NA28 ] τὸν πλοῦτον RP 23 ⸂ τοῦ πνεύματος WH Treg NA28 ] πάντων RP • ⸀ ὑμῶν WH 
Treg NA28 ] + Ἀμην RP
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T E X T U A L  N O T E  ·  1 : 1 6 – 1 7

SBLGNT (so WH, Treg, NA28)

16	 οἱ μὲν ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς 
ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι,

17	 οἱ δὲ ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν 
καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι 
θλῖψιν ἐγείρειν τοῖς δεσμοῖς μου.

Robinson–Pierpont, from the apparatus

16	 οἱ μὲν ἐξ ἐριθείας τὸν Χριστὸν 
καταγγέλλουσιν, οὐχ ἁγνῶς, οἰόμενοι 
θλῖψιν ἐπιφέρειν τοῖς δεσμοῖς μου,

17	 οἱ δὲ ἐξ ἀγάπης, εἰδότες ὅτι εἰς 
ἀπολογίαν τοῦ εὐαγγελίου κεῖμαι.



19	 My God will supply every need of yours according to his riches in glory in Christ Jesus.

20	 Now to our God and Father be the glory forever and ever! Amen.

Final Greetings
21	 Greet every saint in Christ Jesus. The brothers who are with me greet you.
22	 All the saints greet you, especially those who are of Caesar’s household.

23	 The grace of the Lord Jesus Christ be with you all. Amen.

39PHIL I PPI A NS 4:19 –23

W H Y  V E R S E S  1 6  A N D  1 7  D O  N O T  M A T C H

The Greek printed here speaks first of those who preach Christ out of love (v. 16) and then of those 
who preach out of rivalry (v. 17). The Byzantine text, edited by Robinson and Pierpont, has the two 
sentences the other way round and reads ἐπιφέρειν “to add” where the SBLGNT has ἐγείρειν “to 
raise.”

The World English Bible follows the Byzantine order and wording: its verse 16 is the one about self-
ish ambition and adding affliction, its verse 17 the one about love. So on p. 26 the two verses face 
their opposites. The apparatus at the foot of that page records the difference; nothing in either 
text has been changed to make the spread agree.


